
ELŐHANG

„Kavarogtak a felhők, megnyíltak Szemes utolsó sugarai előtt. A fény előtört a mocskos felhők közül, átnyilallt a fák hajladozó ágai közt, és besugározta a pagonyt – a fény szétáradt a réten.

Ármány felvonyított, és visszaugrott a homályba, hangja sokáig visszhangzott a fák közt. Láthatatlan társai sorra feleltek rá… Íjász teste elterült a földön, s ugyanekkor sugározni kezdett mellette a fény; Ilona alakja rajzolódott ki Levente előtt, a férfi tágra nyílt szemmel nézett a földöntúli ragyogásba.

– Megyek Fehérló után – mondta az istennő, és köddé foszlott.

Felerősödött a végső rohamra gyülekező farkasok vonítása.

Ebben a pillanatban lebukott Szemes.

– Íjász, ébredj! – ordította torkaszakadtából Levente. Rázni kezdte a földön elnyúlt és hátára fordult férfit. – Térj vissza hozzánk!

A Fokos-mesternek megrebbent a szempillája.

– Ádáz besenyők… álnok görögök…

– Egyszerű álmok már! – kiáltotta Levente. Felnyalábolta, karjába kapta a szkítát, erejét megfeszítve vitte a jurták felé…

Ármány énekének hangereje az elviselhetetlenség határáig fokozódott, és pillanatokkal később Nyékfalvára zúdult a förgeteg.”1
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Nyékfalva, Magoriföld

Ez nem így történt! Pontosabban szólva elenyésző azoknak a száma, akik tudták, mi történt valójában, s ezen kevesek, ha a farkasok éjszakájáról kérdezték őket, úgy hallgattak, mint az évszázadok óta álló avar kurgánok. Hosszú emberöltőkön keresztül sokan és sokféleképpen elevenítették fel a sorsfordító éjszaka történetét, az előadók saját szájízük szerint alakították a regölést, kiszínezték a részleteket, és új elemekkel bonyolították a mesét. A történet alakulását – a regösök több változatot ismertek – természetesen nagymértékben befolyásolta a hallgatóság összetétele: másként lett tálalva a történet a gyermekeknek és az asszonyoknak, mint a harcosoknak, az öregek más tanulságot vontak le belőle, mint a fiatalok, és egy nyéki ember számára sokkal többet jelentett újra hallani Levente és Íjász történetét, mint bárki másnak a Kuma-folyó mentén.

Az emberek fantáziája leginkább akkor lódult meg, amikor a regösök ahhoz a szakaszhoz értek, amelyben Levente és Íjász visszatértek Nyékfalvára. Lehetett hallani olyan változatot, melyben a két férfiú halálmegvető bátorsággal, egymaga szállt szembe a települést elözönlő farkasokkal; a harc az emberi szemek számára láthatatlanul zajlott, és a két férfi lelke vívta, miközben testük majdnem egy napon át mozdulatlanul feküdt a tehetetlennek bizonyuló táltosok gyűrűjében. Más változatok szerint a hajnaltól napestig tartó magatehetetlen állapotért nem a szellemeket, hanem azt a töménytelen mennyiségű kumiszt (vagy alán bort) lehetett okolni, amit a két jó barát a viszontlátás örömére fogyasztott el.

Levente és a tetovált testű szkíta zsákként heverő testére a palotadomb tövében találtak rá Kaponyásék. A táltosok a legnagyobb titokban szállították őket Levente sátorpalotájába, ahol a másnapi első itatásig sem tértek magukhoz, hiába szagoltatták velük a különféle gyógynövények keserű füstjét. Miután nagy nehezen visszaköltözött tagjaikba az élet, még napokon át olyan kábák voltak, mintha megtaposta volna őket a nagyménes.

Amikor Levente magához tért, Kaponyás és Kada táltosok azonnal kihallgatásra jelentkeztek nála. Talán arra számítottak, hogy megismerik a történteket, de a látogatást követően sem lettek okosabbak. Kaponyás tájékoztatta a horkát az elmúlt nap történéseiről és a farkasveszély váratlan, már-már csodaszámba menő elmúltáról, aztán feltette kérdéseit. Csalódnia kellett. Hiába tudakolta, mi történt a pagonyban, Levente csak kitérő válaszokkal szolgált. Miután a főtáltos tovább erőltette a dolgot, a szolgálók szerint – akik természetesen megint hallgatóztak – határozott hangon így szólt:

– Találkoztam Ármánnyal. Többet nem mondhatok!

– Ki ez az ember? – intett fejével a szomszédos helyiség felé Kaponyás. Ismerve Levente makacsságát, nem erőltette tovább a történtek megismerését.

– Akit Vadásznak hívnak az emberek – felelte Levente, aztán megismételte iménti szavait: – Többet nem mondhatok!

Kaponyásnak arcizma sem rezdült.

– Ezek szerint a Vadász hús-vér ember. Úgy hallottam, régről ismered őt, uram.

– Kitől hallottad ezt? – Levente feltápászkodott a fekhelyén. Úgy tapogatózott maga körül, mintha keresne valamit. Kábaságáról mindennél beszédesebben árulkodott a hólyaglámpák fényében tompán csillogó tekintete.

– Ágyasod mesélte.

– Igen?… Jó, hogy említed őt. Tüstént küldd be hozzám! – Mielőtt Kada szóra nyitotta volna a száját, Kaponyás megrángatta a köpenye ujját, és határozott fejmozdulattal jelezte, hogy hallgasson. Kada meghajolt, a főtáltossal együtt távozni készült, de megállította egy nyílként a hátukba fúródó kérdés: – Találtatok farkastetemeket?

– Nem – előzte meg Kaponyás Kadát a válaszadásban.

– Álom volt csupán? – tette fel a költői kérdést Levente.

A táltosok válasz nélkül hagyták. Összecsapódott mögöttük a bőrfüggöny. Pillanatokkal később megérkeztek a szolgálólányok, akik sültet, lepénykenyeret és bort hoztak, majd halk léptekkel távoztak. Levente felült fekhelyén, és jóízűen falatozni kezdett. Kancsóból itta a bort, nem vesződött a kupával. A szőrmetakaró lecsúszott a válláról, csak ekkor tudatosult benne, hogy anyaszült meztelen.

Az étel és az ital megtette jótékony hatását. Miután jól belakmározott, sokkal jobban érezte magát. Visszakézből törölte le szájáról a bort, aztán felállt és takaróját magára kanyarítva átment a szomszédos helyiségbe. Még gyenge volt, a lába remegett, meg kellett támaszkodnia a tetőtartó oszlopokban, kész kínszenvedés volt eljutni a pónyáig.

Egy hasonló fekhelyen, mint az övé, Íjász hevert mozdulatlanul. A szkíta hanyatt feküdt, keze széttárva, szeme lehunyva, a tetőnyíláson át bekandikáló hold megvilágította tetovált testét.

Levente térdre ereszkedett a férfi mellett, és kihúzta teste alól a gyűrött takarót. Gyengéden eligazította rajta. Íjász nem ébredt fel, szuszogása betöltötte a szálát, a szája sarkából kicsorduló nyál foltot hagyott a feje alá göngyölt szőttesen.

Levente sokáig nézte a férfit. A farkasok éjszakáján csak rövid ideig tudtak beszélni egymással. Még számtalan kérdése lesz a szkítához.

Már előre félt a válaszoktól…

Meghallotta a függöny suhogását. Visszanézett a válla fölött.

Csillavér állt az ajtóban. Mezítláb volt, csak egy térdig érő hímzett inget viselt.

Levente felegyenesedett. Megigazította vállán a takarót, és megfogta asszonya kezét. Szótlanul néztek egymásra, aztán kéz a kézben átmentek Levente szálájába. Leültek a bőrre. A férfi a lány ölébe hajtotta fejét, átkarolta csípőjét és beszívta az illatát. Sokáig ültek ott mozdulatlanul.

– Testvérháború lesz – törte meg a csöndet a férfi. Arcát nem emelte fel Csillavér öléből. A fejét simító kéz megpihent a tarkóján, Csillavér tekintete a semmibe révedt. Levente megmarkolta a lány derekát, válla megrázkódott, hangtalanul sírt…

Csillavér csak nagy sokára szólalt meg. Hangja rekedt suttogásként hatott a félhomályban.

– Fiút akarok szülni neked.

Levente még mélyebbre fészkelte magát, arcán érezte a lány ölének forróságát. Felgyűrte az inget, és megcsókolta a lányt a köldöke alatt. Csillavér hátradőlt a medvebőrön, és felsóhajtott, amikor szemérmén megérezte a férfi forró leheletét.
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Dér napokig töprengett, hogyan közölje Cselebinkével a rossz hírt. Úgy tervezte, nem ad magyarázatot, egyszerűen elküldi, s idővel, suba alatt tájékoztatja, mit miért tett. De elvetette ezt a lehetőséget, tudta, ezzel mérhetetlenül nagy fájdalmat okozna az asszonynak. Emberségesebb megoldást választott, és a horkával történt beszélgetését követő harmadik napon arra kérte asszonyát, lovagoljanak ki a Kuma-partra, mert: „szemektől és fülektől távol” akar szót váltani vele. A kíváncsiság hatalmas lyukat fúrt Cselebinke oldalába, de hiába faggatta a férfit, az egykori főrévészből kukkot nem lehetett kihúzni, folyton-folyvást az hajtogatta, majd a Kumánál, majd a Kumánál.

Azon a délelőttön átvitték a gyerekeket a nagyszülők jurtájába. Dér maga elé ültette az asszonyát, és kilovagoltak a Kuma-partra. Dér az időjárásról, a ménesről, a rév gondjairól beszélt, még nem akart rátérni a lényegre. A parti fövenyen haladva jutottak el addig a fűzfáig, ahol alig két hónappal előbb a férfi titkos találkát adott Csillavérnek. Úgy érezte, évek teltek el azóta…

Dér lecsúszott a nyeregből, és lesegítette asszonyát. A lovat kicsapta legelni. Cselebinke összekapkodott egy csokornyi virágot, kacagott, arcát süttette a napfénnyel, sugárzott róla a boldogság. Jókedve egészen addig tartott, amíg nem szembesült Dér komor pillantásával.

– Mi a baj? – kérdezte rosszat sejtve Cselebinke.

Dér leültette Cselebinkét a víz fölé hajló fatörzsre. Még sokáig hallgatott, kisvártatva összeszedte minden bátorságát, és nekikezdett:

– Levente megbolondult. Azt akarja, holnaptól ne legyen olyan, hogy te meg én. – A férfi elhallgatott, merengve nézte a túlpartot.

Cselebinke keze megállt a koszorúkötésben.

– Nem értem.

– Azt akarja, bocsássalak el.

A nő felemelkedett a fatörzsről. Az összegyűjtött virágok a földre hulltak a szoknyájáról.

– Miért kérné ezt?

– Mert ő Levente. – Dér abban a pillanatban tudta, ahogy kimondta, hogy a lehető legostobább választ adta.

– Levente a barátod…

– Való igaz, valamikor ismertem egy fiút, akit Leventének hívtak, és ő tényleg a barátom volt, de a horkának már semmi köze ahhoz az emberhez. Levente meghalt a hegyek közt. – Rövid szünet után folytatta. A csizmája orrához beszélt. – Két okot is mondott, hogy miért kell szakítanunk. Elsőnek azzal indokolta, hogy nem vagy nemesember lánya, másodjára azt hozta elő, hogy az előző férjed avar kereskedő volt, aki jött-ment a világban, és fűvel-fával megismerkedett. Hiába győzködtem, nem hallgatott rám. Mondtam neki, hogy a családodat emelje az előkelők sorába, oly’ sok emberrel megtette ezt, veled miért tenne kivételt; erre azt felelte, hogy az elhunyt férjed avar származása mindennél erősebb indok… Ha előkelővé tenne, az sem változtatna a helyzeten. Nem tehettem semmit, kénytelen voltam jó pofát vágni a hallottakhoz. Ez van…

– Ez van?… Azért hoztál a folyópartra, hogy ezt elmond? – kérdezte hidegen Cselebinke. – Ezért kellett kilovagolnunk?

– Nem akartam veszekedést a gyerekek előtt.

– Na, és miért baj az, hogy a férjem jött-ment a világban? Azt értem, hogy szúrja a szemét a származása, de mi baja van egy kereskedővel, aki mellesleg évek óta keletre néz?2

– A kereskedők hajlamosak a kémkedésre…

– Életemben ha háromszor elmentem a hegyekig! – rikácsolta az asszony. Dér válasz nélkül hagyta, tehetetlenül vonogatta a vállát, és nagyokat sóhajtozott. Cselebinkének valahogy sikerült lehiggadnia. Hangerőt váltott. – Most mit csinálunk? – kérdezte viszonylag higgadtan.

– Engedelmeskedünk.

Úgy látszott, Cselebinke eddig a pillanatig tudta tartani magát. Dér arcába vágta az éppen megkezdett koszorút.

– Mégis miféle férfi vagy te?! Ha Levente azt parancsolja, hogy ugorj a kútba, akkor gondolkodás nélkül megteszed?

– Ez nem ilyen egyszerű. Ő Levente, és nekem mérlegelnem kellett, hogyan döntök. Nem volt könnyű döntés. De…

Cselebinke közbevágott:

– Mérlegeltél? Megőrülök! Ha legközelebb azt parancsolja, hogy vágd el a gyerekeim torkát, mert avar volt az apjuk, akkor mit csinálsz, akkor is mérlegelni fogsz? Mégis miféle istenverte mérleg az, amelyiken meg lehet mérni az ilyen szavakat?

Dér a fejét kapkodva nézett körül.

– Beszéljük meg higgadtan!

– Nincs miről beszélnünk! – csattant fel a nő. Elütötte a férfi kezét, és a nádason keresztül elindult a faludomb felé.

– Állj meg, te! – kiáltott utána Dér, de Cselebinke töretlenül haladt előre az embermagas nádban.

Dér kacskaringós káromkodást hallatva, gondolkodás nélkül a nő után indult. A nevét kiáltotta, próbálta visszahívni. De Cselebinke rá sem hederített, nyilván le akarta rövidíteni a hazafelé tartó utat, mert nyílegyenesen tört előre; széles csapást nyitott az embermagas nádasban. Dér szapora léptekkel követte.

– Ne bomolj, Cselebinke! – kiáltozta. Amikor látta, hogy ez sehova sem vezet, taktikát változtatott. – Megveszem neked azt a szép lélektükröt, tudod, azt a tulipántost, amit a múltkor kinéztél magadnak, csak hallgass meg!

Csakhogy a hízelgés hasztalan próbálkozás a férfi részéről, ha a nő fülét düh dugaszolja el. Cselebinkére sem voltak hatással a szép szavak. Egyik zsombékról a másikra szökkenve, durcás arccal haladt tovább rendületlenül. Dér dühösen fújtató bikaként ment utána. Nem a lába elé nézett, tekintetét a nő nyitotta nyiladékra függesztette, lába néhol bokáig cuppant a sárban, egy ponton majdnem elhagyta a csizmáját.

– A keservit!

Dér tudta, ha Cselebinke átjut a nádason, kénytelen rátérni a vágóhíd felé vezető ösvényre. Elhatározta, hogy a vágásra hajtott állatok karámját megcélozva elébe kerül; úgy tervezte, megbújik az ösvény mellett, s amikor az asszony odaér, elkapja.

– Majd egy pofon helyrerázza – morfondírozott magában a férfi. Két kézzel hajtotta maga előtt a nádat.

Na de merre van a vágóhíd?

Továbbment, csak úgy találomra. Nem haragudott Cselebinkére, csupán rettenetesen bosszantotta, hogy nem hajlandó meghallgatni. Kapcsolatukban nem ez volt az első ilyen eset. Cselebinke ilyenkor dúlt-fúlt, és egy-két napig nem szólt a férfihoz – aztán egyik pillanatról a másikra minden ott folytatódott, ahol abbamaradt, mintha mi sem történt volna. Dért egy pillanatig sem vigasztalta, hogy ez korántsem egyedi eset, és számtalan magori házaspárról elmondható… Természetesen nem akarta elhagyni Cselebinkét. Határozott elképzelése volt, hogy ők ketten hogyan fogják kijátszani Levente éberségét. De Levente parancsát egyelőre nem lehetett figyelmen kívül hagyni, s ezt mindenképpen meg kell vele értetnie.

Teljesen körülölelte a nád, nem tudta, hová keveredett, hiába nyújtózkodott, nem látott el a vágóhídig. A folyót sem látta. Megtorpant. Hallgatózott. Háta mögül, valahonnan jobb kéz felől a kikötéshez készülő révészek kiáltásai hallatszottak, ennek köszönhetően nagyjából sikerült meghatároznia a tartózkodási helyét. Tovább caplatott előre… Hamarosan kikeveredett a cuppogó iszapból. Állathangokat hallott, a távolban levágásra hajtott birkák bégettek. A vágóhíd! Megújult erővel haladt a hangforrás irányába, amikor lába valami puhára tapodott; kutyakölyök keserves vonyítása hallatszott. Megtorpant.

Pár nappal ezelőtt kóbor kutya kölykezhetett a nád rejtekében. A két kölyöknek még a szeme sem nyílt ki, szőrtelenül gömbölyödtek az alomban, és szerencsétlen módon rálépett az egyikre. Lehajolt, megsimogatta a kölyköket, remélte, nem esett nagyobb bajuk az ijedségen kívül, pár pillanatra megfeledkezett Cselebinkéről…

Hirtelen megzörrent háta mögött a nád, a kölykök anyja acsarkodva rontott elő. Dérnek már nem maradt ideje előrántani a tőrét, ösztönösen cselekedett. Amikor a kuvasz ráugrott, megmarkolta bundáját a füle alatt, és próbálta távol tartani magától. Az agyarak alig féltenyérnyire csattogtak az állától, bűzös lehelet csapott az arcába. Összeszedte minden erejét, eltaszította magától a szukát. Utána rúgott, a szuka vinnyogva odébb hengeredett, teste letarolta a nádat, de azonnal lábra kapott, és megújult erővel támadt. Elkapta az alkarját. Dérnek sikerült előrántania a tőrét. A kuvasz ugrott – Dér előreszúrt. A penge a mellső lábak alatt sebezte meg az állatot.

A kuvasz fájdalmas vonyítást hallatva elengedte a férfi karját. Dér megmarkolta az állat torkát, és újra megszúrta a tőrrel; arra a pontra döfött, ahol a bordái közt a szívét sejtette. Eltaszította magától az acsarkodó fenevadat. A tőrszúrás megtette hatását, a megvadult kuvasz már sokkal lassabban tápászkodott fel, mint az imént. Dér, a tőrét maga előtt tartva felkészült a következő rohamra. Ám váratlan dolog történt. A kutya szűkölni kezdett, szőrét újból felborzolta, ugatva hátrált a nádfaltól, aztán megugrott és eltűnt a sűrűben; otthagyta a küzdelemtől kimerült Dért és a földön vonyító kölykeit.

Dér csak ekkor kezdte érezni a karjában lüktető fájdalmat, a küzdelem hevében fel sem tűnt, hogy a kutya megharapta. A bal könyöke alatt lévő sebből patakokban ömlött a vér, lefolyt az alkarján, ragacsossá áztatta a kézfejét. Fél kézzel letépte magáról az inget, és a szövetet rágöngyölte a fájdalomtól lüktető sebre. Találomra indult el a nádasban, semmi másra nem tudott gondolni, mint hogy minél messzebb kerüljön a kóbor kutya tanyájától; a dolog rosszabbul is végződhetett volna. A fájdalomtól szédülve, fogát összeszorítva jutott el a vágóhídhoz vezető ösvényig. Jobbra-balra tekingetett, de sehol sem látta Cselebinkét; mialatt a kuvasszal viaskodott, a nő átjuthatott a nádason, és minden bizonnyal felkapaszkodott a domboldalon.

Káromkodva tapogatta a szétmarcangolt karját. Tudta, vissza kellene mennie a lovához, de ezzel a sebbel esze ágában sem volt újra nekivágni a nádasnak, inkább elindult a vágóhíd irányába.

Mielőbb meg kell mutatnom egy gyógyítónak!

Próbálta higgadtan átgondolni a történteket; hálát adott Szemesnek, hogy ennyivel megúszta a dolgot. Motoszkálni kezdett benne egy gondolat: vajon mitől ijedt meg a kuvasz? A tőr megsebesítette, ezért inalt volna el? Nem, ez képtelenség! A nyéki kuvaszokat a nyájak őrizetére használták, ha télvíz idején az élelem után kutató farkasok lemerészkednek a hegyekből, a nyájvédő kutyák rendre megugrasztják őket, nem félnek azok senkitől. Egy kölykeit védelmező kuvasz nem fog meghátrálni egy tőrrel hadonászó ember elől. Nem tudott másra gondolni, minthogy a kutya megijedt valamitől. Vagy valakitől!

Dér megállt a dombtetőn, és visszanézett a széltől susogó nádasra. Onnan, ahol állt, látni lehetett a folyót és a fűzfát, amelyhez kikötötte a lovát. Minden porcikájával érezte, hogy valami van a nádasban, amit a kutya jobbnak látott minél messzebbre elkerülni.

Lehet, hogy Ármány kerülgeti őket?

Dér tagjait jeges borzongás járta át.

3.

– Sápadt vagy, mint a hold.

– Sok vért vesztettem.

– Tényleg, mi történt a karoddal?

– Nekem ugrott egy kuvasz. – Dér megtapogatta a friss kötést.

– Táltos látott már? – kérdezte Levente.

– A füvestől jövök, dél óta kétszer átkötözött.

Dér, remegő lábára hivatkozva, engedélyt kért a leüléshez. Levente kegyesen intett. Dér leereszkedett egy szőnyeggel leterített nyeregre.

– Beszéltél Cselebinkével? – kérdezte Levente. Tenyérnyi szarvasbőrrel tisztította a kardját, a sátor előtt lobogó tűz fénye rőten csillant a vason. Odakint beszélgettek Levente sátorpalotája előtt. Fülledt volt az éjszaka.

– Kérdeztem valamit! – mondta kisvártatva Levente. A földet néző Dér felkapta a fejét.

– Cselebinke? Ó, hogyne, beszéltem vele! Visszaköltözik a szüleihez a gyerekekkel… Igen.

– Kinézted a palotád helyét?

– A palotadomb déli lábánál szeretném.

– Holnap keresd meg a tarchánt, és beszéld meg vele a részleteket!

– Ki is a tarchán?

Levente szigorú pillantást vetett Dérre.

– Bódog fia, Rudas.

– Sajnálom, elfelejtettem, újak még nekem ezek a rangok és beosztások. Tarchán, kálok és kadurok, már az kész csoda, hogy a rangokat meg tudtam jegyezni.

– Ne félj, hamarosan lesz módod sokat gyakorolni, hogy ki kicsoda! – mondta Levente. Hüvelyébe csúsztatta a kardját, majd leült a főhelyre.

– Komolyan gondolod azt a háborút az avarokkal? – kérdezte Dér.

– Cselebinke hogy viselte a dolgot? – Levente addig nem akarta szóba hozni a háborút, amíg a többiek ide nem érnek.

Dér jól megrágta a szavakat; arra gondolt, ha már hazudik az ember, akkor hazudjon okosan.

– Nem mondott az semmit, csak egy kicsit itatta az egereket. Érthető, elvégre fehérszemély. – Erőltetetten nevetett. – Elmagyaráztam neki, hogy merre hány lóhossz. Azt hittem, nehezebb dolgom lesz. Nehéz a szívnek parancsolni.

– Eszed legyen az úr a szíved fölött.

– Tudom. No, mindegy. Sajnálom őt nagyon, de megértettem, miről van szó… uram.

– Számtalanszor megmondtam, ha kettesben vagyunk, nyugodtan szólíthatsz Leventének.

– Valahogy nem áll rá a szám. – Dér egy bottal piszkálgatta a tüzet. Úgy beszélt a horkához, hogy nem nézett fel rá. – Már semmiben sem emlékeztetsz arra a Leventére – jelentette ki kisvártatva.

– Nézz rám! – mondta színtelen hangon Levente.

Dér engedelmeskedett.

De Levente nem szólt egy árva szót sem, csak metsző, hideg tekintettel nézte azt a férfit, aki egykoron a barátja volt. Végtelen hosszúnak tűnt a pillanat.

Az egyik őr kiáltott:

– A kusán és a kán közeleg!

Fegyvercsörgés hallatszott a nagykapu felől. Íjász és Zovát fia, Boda érkeztek tíz, fáklyákkal világító és tetőtől talpig felfegyverzett székely kál kíséretében. Dér akkor találkozott utoljára Íjásszal, amikor hónapokkal ezelőtt Levente társaságában átkelt a kompon. Akkor csuklya takarta az arcát, és nem mutatkozott be a révészeknek. Most sem szólt, csak a jobbját nyújtotta. Dér sötét tekintetű, sólyomarcú, középkorú férfit látott, aki varkocsba fonta a haját, úgy öltözködött, mint a nyékiek többsége, és a kezében tartott hosszú nyelű fokosát leszámítva fegyvertelen. Nem úgy, mint Boda, aki szablyát kötött, csípőjén vesszőkkel teli aranyos tegez, kezében csontfaragásos visszacsapó íj.

– Rudas? – kérdezte Boda.

– Lepihent. Kora hajnalban indul erdőt irtani – felelte Levente. – Üljetek le!

Az újonnan érkezettek helyet foglaltak az odakészített nyergeken. A kálok hátrébb húzódtak, mindegyikük a hallótávolság határán állt meg. A székelyek védelmi kört alkottak a tűz körül, kifelé figyelve vigyázták a vezéreket. Levente kezdte a beszélgetést.

– Amit mondani akarok, csak nektek lesz újdonság, Íjásszal már meghánytuk-vetettük a háborúval kapcsolatos dolgokat. Döntések is születtek… Úgy határoztam, mielőbb tájékoztatunk benneteket, mert sürget az idő.

– Hova a sietség, uram? Legutóbb azt mondtad, nyár közepe előtt nem támadunk északra – jegyezte meg Boda.

– Nem is… Most nem az avarokról lesz szó – pontosította előző szavait Levente, majd rövid hatásszünet után folytatta. Amit mondott, nem kis meglepetést okozott hallgatósága számára, egyedül Íjász maradt nyugodt, nyilván ismerte a részleteket. – Mindannyian tudjuk, hogy a Jenő törzsnél nem nézik jó szemmel a nálunk zajló változásokat. Dusád karcha hadba szólította törzsének harcos állományát, és a Magharban történtek óta állandó készültségben tartja a határvidéken. Ha Kaponyásék regösei nem lázítják fel a maghari lakosságot, már a nyakunkon lennének, így viszont Dusádnak vissza kellett fordulnia. A kémek jelentése szerint most viszonylagos nyugalom van, apám ilyenkor szokta a vihar előtti csöndet emlegetni… Íjásszal ma délután arra az elhatározásra jutottunk, elébe megyünk Dusád támadásának, ami heteken belül amúgy is bekövetkezne. Megelőzzük őket! Hogy világos legyek: napokon belül nagy erőkkel megtámadjuk a Jenőt!

Dér éppen a kulacsából kortyolt. Félrenyelte a savanyú avar bort, köhögni kezdett. Hitetlenkedve nézett a horkára, aztán a nyéki tömény kánjára.

– Kétszer annyian vannak, mint mi – rázta a fejét Boda. – Ezt nem gondolhatod komolyan!

– Azt mondod, komolytalan ember lennék? – nézett rá Levente azzal a pillantásával, amit az utóbbi hetekben sikerült kifejlesztenie: tekintetének páros lándzsája valósággal átdöfte az embert.

– Nem ezt mondtam, de…

Boda elharapta a szót, amikor Íjász megérintette a karját.

– Hallgasd meg a tervünket – mondta nyugodt hangon a szkíta. – Ha szabályosan felvonulnánk, akkor való igaz, annyi esélyünk se lenne ellenük, mint vak embernek a kagán íjászversenyén. De eszünk ágában sincs szabályosan támadni. Cselt vetünk!

– Mi lészen a csel? – tudakolta Dér.

Levente vette át a szót.

– Annak módja, ahogy az ember a veszélyre felel, az Aranybirodalom kora óta alig-alig változott: egyes emberek öröklött tulajdonságaik egy veszélyben leélt élet vagy gyakorlás következtében kevésbé érzékenyek másoknál, ám a különbség közöttük csupán fokozati, nem pedig alapvető. Az edzett ember egy váratlan támadásra több válaszmegoldást is lát, mert később ijed meg, mint a többiek. Azt az ellenállást, amit az emberek az egyes helyzetekben tanúsítanak, aligha lehet pontosan előre megjósolni, az viszont bizonyos, hogy az ellenállás gyengébb, ha a támadás meglepetésszerű, mintha felkészülten éri őket; gyengébb, ha kimerültek és éhesek, mintha frissek és jóllakottak, mindez fokozottan igaz a képzetlen harcosokra. A jól kiképzett és tapasztalt katona megoldások sokaságát képes végigpörgetni magában, míg a hirtelen ijedségre mindenki más egyértelmű és ösztönszerű válasza a menekülés. A tanult harcos arról ismerszik meg, hogy megoldásai közé azt is beszámítja, hogy a tömeg menekülni fog, ezért maga is kénytelen a menekülést választani, különben magára maradna. Az ilyen harcos a menekülők hátvédjét fogja képezni, egyszerűen azért, mert előbb gondolkodik, mint cselekszik, továbbá azért, mert ő őrzi meg egyedül a higgadtságát, gondol a jövővel; elsődleges feladata az lesz, hogy megvédelmezze azokat az embereket, akik a későbbiekben a visszacsapás erejét képezhetik. Amit elmondtam, mind igaz a nyéki tömény harcosaira; a Kalászos hónap eleje óta tartó kiképzésnek köszönhetően katonáink ilyen helyzetben is képesek higgadtan gondolkodni. A Jenő törzs katonái viszont nem képesek erre, ezek az emberek elszoktak a háborúskodástól, kémeink jelentései szerint nem veszik komolyan a gyakorlatozást, a kevés szellemi és testi megpróbáltatást jelentő gyakorlatokat unott képpel hajtják végre, reggelig sorolhatnám a gyengeségeiket… Meglátásom szerint, ha zavar támad a soraikban, egységük felbomlik, Dusád és az albátorok kezéből kicsúszik az irányítás. Célunk tehát egy meglepetésszerű támadássorozattal olyan helyzetet teremteni, melyet nem tud kezelni a jenői hadvezetés.

Ezt a gyereket jól kioskolázták, gondolta Dér. Sejtette, Levente kitől tanulta ezt a meglepő hadtudományt; nyilván a farkasok éjszakája után váratlanul felbukkant és Íjásznak nevezett szkíta férfi a tanítómestere.

– A háborúval csak akkor érhetünk el számottevő eredményt, ha a megközelítés közvetetten zajlik, ami biztosítéka annak, hogy az ellenséget készületlenül érje a támadás – folytatta Levente. – Egy szónak is száz a vége: nem hagyományos módon fogunk hadat viselni a Jenő ellen; ha nem így tennénk, alighanem Bodának lenne igaza, és Dusádék a számbeli fölényüknek köszönhetően felmorzsolnák a csapatainkat.

– Mi lesz az a nem hagyományos mód? – kérdezte Boda. Hangjából kiérződött az izgatottság. – Nem lóháton támadunk? – Megröhögte szavait, de senki sem nevetett vele.

– Ráhibáztál, nem lóháton fogunk támadni – hunyorgott a nyéki tömény kánjára Levente. Mivel Boda tréfának szánta a kérdést, meg is ütközött rendesen a válasz hallatán.

– Hát akkor hogyan? – horkantott a nyéki tömény parancsnoka, mint egy sebzett vaddisznó. – Gyalogosan rohanunk rájuk?

– Se így, se úgy.

Boda végérvényesen összezavarodott, más támadási módszert nem tudott elképzelni. Kérdő pillantást vetett Dérre, de azt ugyan nézhette. A levédivé lett nyéki főrévész még annyit sem sejtett, mint ő, mindamellett komoly kétségei támadtak Boda töményparancsnoki alkalmassága felől… Valami azt súgta neki, hogy a tarchán távolléte szoros összefüggésben van a Jenő elleni hadjárattal. Rákérdezett. Íjász kurtán bólintott.

– Megtudhatnám, hogy mi köze a tarchán favágásának a Jenő elleni hadjárathoz? – kérdezte Boda. A horkát kevés választotta el attól, hogy kirobbanjon belőle a röhögés.

– A tarchán vezette segédcsapatok katonái holnaptól tutajokat ácsolnak a Kuma-parton – felelte, aztán várta szavai hatását. Dérnek és Bodának egyszerre esett le az álla.

– A vízen támadunk? – nyögte Dér. – Megleptél!

Íjász odahajolt hozzá, és barátságosan rácsapott a vállára.

– Nem vagy ezzel egyedül, Dusádék ugyanígy meglepődnek majd!

– A megfelelő napon elterelő hadműveletet indítunk a Jenő és a Nyék határán. A hadműveletben részt vevő lovascsapataink feladata, hogy lekössék a karcha fő erőit. Számításom szerint Magharban csak kisszámú hadra fogható harcos marad. Az elterelő hadműveletben részt vevő csapataink természetesen nem bocsátkoznak harcba, és színlelt visszavonulással megpróbálják maguk után csalni a Jenő töményét; minél messzebb kerül Dusád a várostól, annál nagyobb esélyünk van arra, hogy mire észbe kap és visszatér, már mindennel elkésett. Először azt terveztem, hogy lovas csapatokat úsztatunk le a folyón, de a lovak vízi szállítása megoldhatatlan, és nagymértékben csökkentené a harcba küldhető emberek számát. De más probléma is van a lovakkal. A hadművelet teljes csöndet kíván a résztvevőktől, különben az ellenség időnek előtte rájön a cselre. Az emberek szájára lehet lakatot tenni, azonban a lovakéra nem, ráadásul az állatok nagyon félnének az imbolygó tutajokon, és használhatatlanok lennének a kellő pillanatban. Nem kockáztathatunk, ezért csak gyalogosokat szállítunk le a folyón, legalább negyven katonát, számításaim szerint ennyi emberrel megvalósítható a terv, mely nagy vonalakban a következő: A tutajokon rejtőzködő katonák az adott jelre partra szállnak Maghar közelében. A csapat kettéválik, egyik fele elhajtja a maghari ménest, a többiek behatolnak a székhelyre, és a jurták közt megközelítik a palotadombot. A két csapat egyesül és együttesen megtámadják a palotát, katonáinknak erős parancsa lesz, hogy a karcha családtagjain kívül senkit se kíméljenek. Dusád lóhalálában fog hazatérni a város megtámadásának hírére, s mire odaér, katonái és lovai fáradtak lesznek. Csakhogy váltólovak sehol, és a családtagjai nyakán ott vannak a kések!… Tervünk lényeges eleme, hogy ezt követően az elterelő hadműveletet végrehajtó, s mind ez idáig üldözött nyéki tömény támadásba megy át, és hátulról Dusádékra zúdul. Az ellenség összezavarodik, és kénytelen lesz megadni magát. Röviden ennyi a terv. Hogy mi módon zajlanak az események a székhelyen, és a töményünk hogyan játssza el a hátrálást, már részletes kidolgozást igénylő kérdés, amire napokon belül sort kerítünk.

Miután Levente végzett a tájékoztatóval, megvitatták a hallottakat.

Bodának komoly fenntartásai voltak. Szerinte, ha a maghari lakosság megneszeli a palotadomb elleni támadás hírét, pillanatok alatt elsöpri a negyven nyéki katonát. Márpedig a palota elfoglalását nem lehet titokban tartani; hiba lenne azt gondolni, hogy Magharban kizárólag béna, süket és vak emberek maradnak a karcha kilovaglása után.

Levente meglepő válasszal szolgált.

– Mint említettem, vannak még részletes kidolgozásra váró kérdések. Van egy tervem, hogyan állíthatnánk magunk mellé a lakosságot. Még nagyon képlékeny a dolog, ám idővel mindenkit tájékoztatok.

– Ez nagyon érdekes. Azért elárulhatnál valamit, uram, ha már tanácskozunk, ugye…

– Még nem! – vágott közbe a hadvezér. Elfordult Bodától, és megadta a szót Dérnek.

Dér bátorkodott megjegyezni, hogy Dusád eleve váltólovakkal fog elindulni, ezért a ménes elhajtása inkább a lakosság ijedelmét erősíti, mintsem a karcha haderejét gyöngíti. Okosan mutatott rá Levente tervének gyenge pontjára. A hadvezér mosolyogva hallgatta végig az érvelést.

– Abban igazad van, hogy a magori katona legkevesebb két lóval megy a csatába, csupán arról feledkezel meg, hogy a tényleges összecsapás alatt a váltólovak külön ménesben vannak összeterelve; a rohamozó katona nem viszi magával kötőféken a váltólovát!

– Ez világos – bólogatott Dér.

– Megnyugtatlak, hogy Dusádnak nem lesz módja átnyergelni, mielőtt visszaindulna Magharba.

– Mi a terved?

– Ha még nem mondtam volna, a határvidéken zajló hadműveletek egyik célja a jenői fősereg és a váltólovak közti kapcsolat megszakítása. Elvágjuk Dusádékat a saját főtáboruktól!

Dér hümmögött egy sort.

– Kik vezetik a különböző csapattesteket? – érdeklődött Boda.

– Magam állok az elterelő hadműveletet végrehajtó tömény élén, te leszel a helyettesem, a karcha palotáját elfoglaló csapatot pedig személyesen a kusán vezeti – válaszolta Levente.

– A legjobb harcosoknak kell partra szállnia Magharnál – jegyezte meg Boda.

– A különítményt magam fogom kiválogatni – világosította fel Íjász.

Boda ízlelgette a szó zamatát:

– Különítmény… különítményesek. Különösen hangzik… Nem baj, megtanuljuk!

Dérnek újabb hozzáfűznivalója támadt.

– Hm, negyven gyalogos katona… Ha Dusád lebecsüli a nyéki töményt, és túl sok lovast hagy hátra, akkor bajosan fog menni a dolog. De kérdem én, a különítményesek miért ne vihetnének magukkal lószerszámokat a tutajokon? A ménest elhajtó csapat tagjai gyorsan szerszámozzanak föl negyven lovat. Ha a terv beválik, és miért ne válna be, máris negyven lovasíjászunk van Maghar szívében. Erre tényleg nem számítanak Dusádék!

– Nekem tetszik! – rikkantotta Íjász. – Az harcoljon gyalogosan, akinek hat anyja van!

– Nem rossz – bólogatott Levente.

Bodának azért voltak fenntartásai.

– Nem akarok ünneprontó lenni, de azért gondoljunk bele, hogy a partra szállás után a ménest elhajtó húsz embernek kétannyi terhet kell cipelnie: a katona viszi a fegyvereit, íjat, két tegezt, szablyát, pajzsot, ráadásnak két nyerget a lószerszámokkal, mindeközben lehet, hogy harcolnia kell. Kiszámolta valaki, hogy ez emberenként mekkora súlytöbbletet jelent?

Íjász felállt és két kézbe kapta, emelgetni kezdte alkalmi ülőhelyét. Felkarjára ültette a nyerget. Úgy vigyorgott, mint a tejbetök.

– Két nyereg meg sem kottyan egy felnőtt embernek.

– De lefoglalja mindkét kezét – akadékoskodott a hadsereg kánja.

– Majd felkötjük őket a hátukra.

– A zablát meg a szájukban viszik – toldotta meg Dér.

Ezt megröhögték. Bodának nem volt több ellenvetése.

Abban mindannyian egyetértettek, hogy a partra szállásra éjszaka vagy kora hajnalban kell sort keríteni. A nyéki tömény „támadását” tehát úgy kell időzíteni, hogy Dusád előző nap már elhagyja a várost – ha a terv beválik, a Magharba visszatérő karchának nem akármilyen meglepetésben lesz része.

A tíz kál közelebb húzódott, és Levente kiosztotta a részfeladatokat. Bodának a holnapi naptól a kálok felügyelete mellett a színlelt visszavonulásból történő ellentámadást és a különféle csapatmozgásokat kellett gyakoroltatnia a töménnyel, de az alparancsnokok egyelőre nem ismerhették meg a haditervet. Dérnek a tarchánnal szoros együttműködésben kellett megterveznie és megépítenie a két álcázott tutajt, Íjásznak pedig ki kellett választania a tömény állományából azt a negyven különítményest, akik vezetése alatt a hadművelet legkényesebb részét hajtják végre; jószerivel ezen a negyven emberen múlott a siker.

Dér még a Cselebinke-ügyről is megfeledkezett, annyira felizgatta az új kihívással járó feladat: való igaz, nem volt még olyan a magori nép történetében, hogy harcosok a folyón úszó tutajokról támadjanak az ellenségre. Teljességgel szokatlan volt az elképzelés, éppen ezért kecsegtetett sikerrel! A levédi annyira fellelkesült, hogy nemcsak Cselebinkéről, hanem a nádasban rejtőzködő és a kuvaszt megugrasztó titokzatos lényről is megfeledkezett, s egy napra rá már nem tulajdonított jelentőséget a történteknek.

Levente a kusán társaságában visszavonult a szállására. Az éjszaka nagy részét csöndes beszélgetéssel töltötték; alakult és formálódott a Jenő elleni haditerv. Kelet felől már a pirkadat fénye világosította az ég alját, amikor az alán őrparancsnok bejelentette Radó fia Bogács érkezését. Levente megörült Bogács érkezésének, Íjász nagy meglepetésére alig bírta türtőztetni magát.

– Bogács?… Mégis, ki fia-borja ez az ember? – kérdezte Íjász.

– Egy híres magori íjkészítő mesterember.

– Csak ennyi? Miattam ő készítheti a világ legjobb íjait, ha hajnalban rám törne, páros lábbal rúgnám ki a palotából!

Levente Íjász füléhez hajolt.

– Ő a maghari főkémünk.

– Ah…

Egy pirospozsgás képű, folyton szuszogó ember lépett be a pónyán. Lekapta a prémszegélyű, csúcsos sapkáját, és kezében gyűrve, hajlongva közeledett Levente felé. Az nagy kegyesen intett, hogy foglaljon helyet. Nagy megtiszteltetés volt ez egy közember számára.

Bogács lekuporodott egy zsámolyra. A következő beszélgetés a kusán számára is tartogatott meglepetéseket.

– Mindent elrendeztem, horka uram, az emberek a helyükön vannak és várnak a jelre – kezdett neki a főkém. – A tervről összesen három ember tud Magharban… velem együtt. A táltosokat természetesen nem számolom ide. Ahogy kívántátok, Etecsényék két héttel ezelőtt elhagyták a székhelyet és Kumamarótra távoztak. Egy emberünk van a palotában, egy emberünk a folyót figyeli, ő lesz a hírvivő… A palotadombot kétszáz katona védelmezi, de ha a tömény kilovagol, csökkentett létszámú lesz az őrség, legfeljebb nyolcvan katonára lehet számítani, abból huszonöten lesznek odafönn a palotában, a többi a szálláson pihen. Kolosból sikerült kiszednem ezt-azt…

– Ő a karcha főrovója – szúrta közbe Levente, hogy Íjász értse, kiről van szó. Bogácshoz fordult. – Ez a Kolos alkalmas arra, hogy rátereljük a gyanút?

– Alkalmas… Nem túl népszerű ember. Levéd karcha halála után kapaszkodott föl a ranglétrán, a rossz nyelvek szerint sokkal inkább ő irányítja a Jenőt, mint Dusád. Azt sutyorogják, Szekcső szeretője.

Dusád anyját hívták Szekcsőnek. Bogács nem hallgatta el a véleményét.

– Szekcső kemény kézzel irányítja Dusádot, a legtöbb döntést Kolossal együtt ők ketten hozzák meg, a fiatal karcha csupán végrehajtó hatalom. Meg merem kockáztatni azt a kijelentést, hogy Dusád csak egy madzagon rángatott báb az anyja és a szeretője kezében.

– Gondom lesz rájuk – Levente a fejével Íjászra bökött. – A palotadomb elleni támadást a kusán vezeti. Mondj el neki mindent a palotáról és az őrök elhelyezkedéséről.

Bogács Íjász felé fordult és belekezdett. Hosszan beszélt, a legapróbb részletekre is kitért. Íjász többször közbekérdezett, még olyan apróságok is érdekelték, hogy hogyan hívják Levente családjának bizalmas testőreit, szolgálóit, hány évesek, mióta szolgálnak a palotában. Íjásznak akadtak fenntartásai. Általában háromszor annyi ember kellett egy törzsi szálláshely lerohanására, mint a szolgálatban lévő őrök száma, ennek okán kevésnek találta a különítményesek számát, de megértette, hogy ebben a helyzetben kockáztatniuk kell; minél kevesebben vannak, annál nagyobb az esélyük az észrevétlenségre. Végezetül az érdekelhette, mit kell tudni a Bogács által beszervezett emberekről. Levente főkémje különös mosollyal nézett a kusánra.

– Sajnálom, kusán úr, de azon kívül, hogy léteznek, többet nem mondhatok róluk. Elégedj meg annyival, hogy belső kémek.

– Nevük csak van?

– Névtelenek, uram.

– Férfiak, nők?

Bogács nem válaszolt, csak mosolygott.

– Jól van, látom, érted a munkád – biccentett kurtán a kusán. Kondor tanításának megfelelően a kémeknek névtelenségbe kellett burkolózniuk.

Az ősi tanítás szerint a bölcs uralkodó és a kiváló hadvezér úgy indít háborút és arat győzelmet az ellenség felett, úgy szerez érdemdús tetteket, amelyek révén kiemelkedik a sokaságból, hogy mindent igyekszik előre tudni. A táltosok tapasztalatai révén ezt az előre tudást nem lehetett megkapni a szellemektől – a Felsővilág sokszor kiszámíthatatlanul viselkedett –, nem lehet más dolgok mintájára levont következtetések, sem számítgatások útján megszerezni; az ellenség helyzetének ismeretét mindig hús-vér emberektől kell megtudni. Ezeket az embereket hívták kémeknek. A kémek alkalmazásuk módja szerint ötfélék lehettek: megtelepedettek, belsők, visszatérők, valamint a halál és az élet kémjei. Kondor szerint ha a hadvezér mind az öt kémet egyszerre tudja alkalmazni, akkor senki sem ismerheti fel az útját, győzelme biztosított. Megtelepedett kémnek hívták azokat, akit az ellenséges vidék lakosaiból választottak ki és fogadtak szolgálatba. A belső kém az ellenség hivatalnokai közül került ki, visszatérő kémnek azt nevezték, akit az ellenség kémei közül sikerült beszervezni. A halál kémének nevezték azt az embert, aki a külvilágot megtévesztve folytatta tevékenységét, hogy kilétét fedezze, még a megbízója további kémeinek is hamis információkkal szolgált, és az ellenség kémeinek is álhíreket adott tudtára, az élet kémének pedig azokat a hírszerzőket nevezték, akik fontos hírekkel tértek vissza az ellenségtől.

– Mi van a tíz avar hullával? – kérdezte Levente Bogácstól. Íjász meghökkent a kérdés hallatán, fogalma sem volt, hogy Levente mire akar kilyukadni.

A főkém sokkal többet tudott, mint a kusán.

– A határon túlról hozzuk őket egy halászfaluból. Három alánt bíztam meg a munkával.

– Megbízhatóak? – tudakolta Levente.

– Nem lesz hiba, nem most dolgoznak nekem először. Megbízható emberek: gyorsan és nagy hatékonysággal gyilkolnak, és ami a legfontosabb, tartják a szájukat. Megállapodásunk szerint, miután leszállították a halottakat, azonnal ellovagolnak délnek. A hullák egy jelöletlen sátorban lesznek kifektetve a palotakapu közelében. A sátrat könnyű megismerni.

– A halászok általában szegény emberek…

– Tudom, mire akarsz kilyukadni, uram, de aggodalomra semmi ok, magam gondoskodom arról, hogy avar szokás szerint sűrűn legyenek ékszerezve és hamisítatlan avar fegyvereik legyenek. Megnyugodhatsz, mindenki avar katonáknak nézi majd őket – kuncogott Bogács.

A kusán kezdte érteni a dolgot.

– Elhitetjük a maghariakkal, hogy avarok támadták meg őket, és mi vagyunk a felmentő sereg! Ügyes… Tetszik!

– Valahogy úgy!

– Maghari vagy nyéki felmentő sereg?

– Látod, ez jó kérdés…

A beszélgetés kora reggelig tartott. Ezt követőn Bogács haladéktalanul visszaindult Magharba. A híres íjkészítőmester minden gyanú fölött álló embernek számított, bejárása volt az összes magori törzsi és nemzetségvezetőhöz, különös képességei folytán könnyen beszéltette az embereket, akik a legbizalmasabb titkukat is kikotyogták neki. Akik tudtak az igazi feladatáról, Levente egyik legértékesebb katonájaként tartották számon – Magoriföldön és Kumamaróton egy kézen meg lehetett számolni ezeket az embereket…
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– Látom, nem tudtad kiverni a fiad fejéből, hogy háborút indítson a Jenő ellen – jegyezte meg a hímzéséből felnéző Ilinkó a szálába lépő Farkasnak.

– Láttad? No és, mit láttál még, asszony? – kérdezte széles vigyorral az arcán a férfi.

– Elszédülök, ha a tömény még egy napot kering Nyékfalva körül – fintorgott a nő. Fogával harapta el a cérnát, felmutatta a hímzőrámát a férfinak. – Tetszik?

– Méltó hozzád a szépsége – súgta-búgta Farkas, és gyengéd csókot lehelt Ilinkó nyakára.

Felhőtlen boldogságban éltek, amióta a halottnak hitt férfi hosszú évek után előkerült. Alkonyattól pirkadatig, csillagfényes éjszakákon át beszélgettek és szerelmeskedtek a medvebőrön, mintha egyetlen tavasz alatt akarnák bepótolni az elvesztegetett éveket. Farkas rengeteget változott, amióta hat évvel ezelőtt elment a Kaukázusba, de az eltelt három hónap sokkal nagyobb változásokat okozott a személyiségében, mint az önkéntes száműzetésben töltött kumamaróti évek. Akik napról napra látták és rendszeresen beszéltek vele, úgy találták, hogy Ilinkó közelsége, az újra megtalált szerelem okozta ezt a nagyfokú változást; való igaz, Farkas mintha megfiatalodott volna…

Farkas töltött magának a lakkozott asztalkán álló kancsóból. Mielőtt megízlelte volna a bort, hosszan tanulmányozta a kupa oldalába vésett alán motívumokat.

– Hadd háborúzzon, elvégre az Levente dolga – jegyezte meg csöndesen. Ivott. Ilinkó új cérnát fűzött a csonttűbe, rosszallóan rázta a fejét.

– Férfiak…

Farkas letette a kupát, leült Ilinkó mellé, gyengéden megfogta a nő kezét.

– A fiadnak küldetése van. Levente olyan, mint én voltam egykor, de velem ellentétben ő legalább nem a fellegekben jár. Katona lett belőle, nem is akármilyen, a magori nép első igazi hadvezére, aki nemzetének és nemzetségének egyaránt nagy dicsőséget szerez majd. Én hiszek ebben!

– Ó, magasságos Égi úr! – sóhajtotta a nő.

– Most mi a baj?

– Úgy beszélsz róla, mint valami idegenről – Ilinkó az ölébe engedte a hímzőrámát. Egy pillanatig a semmibe meredt, majd Farkas nem kis meglepetésére ezt mondta: – Égi úr bocsássa meg, amit mondok, néha olyan érzésem van, nem az én vérem. A fiam ment el a Kaukázusba, de egy idegen jött vissza onnan!

– Mondom, hogy olyan, mint én. Nyugodtan felírhatná a pajzsára, hogy non sum qualis eram… Nem az vagyok, aki voltam. Ezt egy latin költő írta, Horatiusnak hívták, ha érdekel…

– Álnok görögök, hamis latinok – jegyezte meg egy vállrándítás kíséretében a nő. Folytatta a hímzést. – Ha sáros lábbal bejön a sátorba, akkor is elfenekelem, ha ő a kerek világ legnagyobb hadvezére.

Összenevettek. De az idill egy csapásra véget ért, amikor Ilinkó hirtelen felpattant. Úgy hajította el a hímzését, mintha kigyulladt volna.

– Ott van egy! – kiáltotta rémülten, és átható sikolyt hallatva felugrott az egyik nyeregre.

Farkas oldalra kapta a fejét. Egy kövér patkány szaladt a nemezfal tövében, és Ilinkó sikolyával egy időben befurakodott a földig érő falikárpit mögé. Farkas csak egy pillanatig látta az állatot, de annyit még meg tudott állapítani, hogy szépen megtermett példány. A férfi előhúzta a szablyáját, félrerúgott egy zsámolyt, és egy „Hinnye, az anyád!” felkiáltást hallatva üldözőbe vette a nyomorult férget. Ilinkó közben leugrott a nyeregről és „Patkány! Patkány!” kiáltással az ajkán kiszaladt az előtérbe. Ilinkó helyére pillanatokon belül betódultak a szolgák, kezükben mindenféle ütésre alkalmas tárgyak, botok és söprőfák; a fegyverek gyors megjelenése nem lepett meg senkit, az utóbbi napokban Nyékfalván valahogy elszaporodtak a patkányok, és a szolgák éjt nappallá téve kutatták őket a palotadombon. A személyzet számára csöppnyi vigaszt sem jelentett, hogy a városban állítólag tucatjával csapják agyon őket.

Farkas félrecsapta a falikárpitot.

– Ott szalad! – kiáltotta hirtelen a nő.

Az egyik szolga botja nagyot csattant az állat hátán, de a patkány fel sem vette, szaladt tovább, mintha zsinóron húznák, mígnem valaki rátaposott a farkára. A patkány felvinnyogott, visszakapott a férfi csizmás lába szárára, de Farkas egy jól irányzott szúrással felnyársalta, s a patkány kiszenvedett. Farkas a farkánál fogva hajította ki a kitekintőn.

– Visszajöhetsz, asszony!

Ilinkónak hosszú percekbe tellett, mire sikerült annyira megnyugodnia, hogy egyáltalán vissza mert jönni a szálába. Farkas csak nevetett rajta.

– Jobban fél az tőled, mint te tőle!

– Gusztustalan, undorító! Állítólag a kangárok megsütik és megeszik.

– Jó is az – döcögtette Farkas vállát a nevetés. – És nem kangárok, hanem besenyők, ők így nevezik magukat. Mi sem szeretjük, ha szabirnak mondanak minket.

Csillavér hangja hallatszott a nemezfalakon túlról. A lány avarul énekelt, a szomorú dal egy fiatal harcosról szólt, aki életét vesztette a csatában, amikor lovastul elsodorta a folyó. A lány ugyanabba a folyóba ölte magát, amely elragadta a kedvesét… Farkas a fülét hegyezve hallgatta az éneket. Értette a szöveget, kiválóan beszélt avarul.

– Nem tudom, mi lesz, ha a nép megneszeli, hogy Budaken lánya nálunk van, és meglehetősen jól érzi magát – jegyezte meg Ilinkó. Időközben sikerült annyira megnyugodnia, hogy folytatni tudta a hímzést, persze minden második pillantása a szála homályos sarkai felé irányult, és készenlétben volt a gyors felugráshoz, ha még egy patkány jelenne meg a közelében.

Még több kutyát kell tartanunk!

– Az semmiség ahhoz képest, hogy mi lesz, ha Budaken tudomására jut – legyintett Farkas. – Márpedig Budaken előbb vagy utóbb megtudja, mert az ilyen dolgokat nem lehet a végtelenségig titokban tartani.

– Az avaroknál nagy érték egy leánygyermek? – kérdezte Ilinkó cérnaharapás közben.

– Ez változó… az eladósorban lévő avar nemes lányok legfeljebb kétszáz lovat érnek… Csakhogy Csillavér a trónörökös jegyese; a személyével kapcsolatos döntést hozni alighanem politikai kérdés, ez még a mi fiunk számára is elsődleges szempont.

– Levente szereti ezt a lányt.

– Ha szereti, ha nem, hivatalosan nem lehetnek egymáséi, hacsak alkalmanként nem, de ez úgysem számít, ezt nem róják fel nekik az égiek, én sem azután láttam először a punádat, hogy tavaszünnepen körbetáncoltad nekem a totemoszlopot. Emlékszel arra a szalmakazalra?

Ilinkó egy pillanatig nem tudta eldönteni, mit vágjon Farkashoz, a hímzőrámát vagy a kupát. Egyiket sem vágta oda, inkább rosszallóan nézett a férfira.

– Megjöhetne már az eszed vénségedre! Miféle apa az olyan, aki boldogtalanságot jósol a fiának? – kérdezte mérgesen.

– Ezt nem az apa mondatja velem… – Farkas megigazította a nemzetségöve csatját. A pónya felé indult.

– Hanem kicsoda? – nézett utána Ilinkó. – A patkányvadász?

– A táltos – jelentette ki magabiztosan a férfi, és távozott.

Csillavér egy kölyökkutyával játszott, amikor Farkas bekukkantott hozzá.

– Mi lenni ez a riadalom? – kérdezte a lány.

– Mi volt… Csak egy kedves patkány tett látogatást Ilinkónál. A kutyának énekeltél? – kérdezte kedvesen a férfi.

– Köszönöm… Csak úgy magamnak.

– Szép hangod van, énekelnél nekem?

– Mások előtt szégyelleni magam – Csillavér már meglepően jól beszélte a magori nyelvet. Azért még akadtak problémái a szórenddel, és néha megbicsaklott a nyelve, ilyenkor udvariasan kijavították, amit az esetek többségében illedelmesen megköszönt. Az öreg íjászmester, Borsovád szerint, aki a nyelvtanár szerepében tetszelgett, a lánynak olyan ragadós elméje van, mint a gyantás fenyőtörzs.

Farkas sokat beszélgetett a lánnyal, kihasználta, hogy van valaki a közelében, aki segítheti avar nyelvtudása csiszolását. Most nem javította ki Csillavért, inkább átváltott avarra.

– Lenne kedved kilovagolni? Beszélgessünk egy kicsit.

Csillavér arca felderült. Felállt a párnák közül, lesimította a ruháját.

– Örömmel.

– Fátyolozd el az arcod!

– Igen, tudom…

Három vonással később3 már a Kuma-parton lovagoltak. Az emberek sorra megsüvegelték Levente apját és a társaságában lévő lefátyolozott ifjú hölgyet, akiben sokan felismerték a vezér asszonyát, Boglárkát…

Farkas és Csillavér egymás mellett lovagoltak a homokos parton, útjuk lefelé vezetett a folyó mentén. Eleinte apróságokról váltottak szót. Farkas a lány hogyléte felől érdeklődött, véleményét kérdezte a magori emberekről, Nyékfalváról… Számtalan témát érintettek útjuk során. Amikor magvasabb dolgok kerültek terítékre, inkább a férfi beszélt, a lány inkább okosan hallgatott. Csillavér nem győzött csodálkozni, hogy Levente apja milyen jól beszéli az avar nyelvet, ezt többször meg is jegyezte, de Farkas csak sokat sejtetően mosolygott, mintha azt akarná a tudomására hozni, hogy ennél sokkal nagyobb meglepetésekre is képes. Aztán Farkas nagyon különös dolgokról kezdett beszélni; egy tudományról, amit filozófiának, avagy a „bölcsesség szeretetének” hívott. Hogy mivel foglalkozik a filozófia – Csillavér képtelen volt megbirkózni a szóval –, ó, hát az Istenek, az Ég, a Föld és az emberek kapcsolatával, élettel és halállal, minden látható és láthatatlan dologgal.

– Mi haszna ennek a tudománynak? – nevetett a lány.

Farkas mosolyogva nézett rá, aztán szóról szóra ezt mondta:

– Hogy minél több bizonyíték legyen a tarsolyunkban.

Csillavér felkacagott.

– Mire?

– Arra, hogy az élet nem tündérmese. – Csillavérnek már csak a szeme nevetett. Talán ebben a pillanatban értette meg, hogy miért tartják őrültnek ezt az embert. Farkas a következőkkel egészítette ki iménti szavait. – Életük során az emberek számtalan olyan kérdéssel szembesülnek, amelyre nem találnak megfelelő választ – mondta. – Ilyenkor az embernek két lehetősége marad, vagy becsapja önmagát és a környezetét azzal, hogy úgy tesz, mintha minden fontos dologról tudomása lenne, vagy tagadni kezdi, hogy ezek a kérdések egyáltalán léteznek. De én most elárulok neked egy nagy titkot – hajolt közelebb a meghökkent lányhoz –, a világ egyáltalán nem olyan, mint amilyennek hisszük!

– Mert a világ sokkal egyszerűbb – vágta rá kapásból Csillavér.

Farkas felemelt mutatóujjával nyomatékosította a szavait.

– Nem éppen, a világ sokkal bonyolultabb, mint hinnénk! Fehérnek mondjuk a jót és feketének a rosszat, holott a dolgok… – gyorsan körülnézett, mielőtt kimondta volna – …szürkék!

– Már sejtem, hogy Levente miért nevezett tudónak.

– Tudom, hogy nem tudok semmit – kuncogott Farkas.

– Különös gondolat.

– Egy görög elme szüleménye. Hallottál a görögökről?

– Ismertem egy görög nőt. Akténak hívták.

Farkasnak megrándult egy izmocska a szeme sarkában. Tudta, hogy nem beszélhet Csillavérnek Íjász egykori szerelméről. Inkább elterelte a szót, és a bokolabrákról4 kérdezte a lányt. Pontosabban Ordos felől érdeklődött, akit Csillavér nagy meglepetésére személyesen ismert. Azt mondta, legalább hat esztendeje nem találkoztak.

Csillavér nem tudott sokat mondani Ordosról, elbeszélése szerint legutóbb akkor látta, amikor az ágyat nyomta – azt ügyesen elhallgatta, hogy ő betegítette meg saját magát –, de annak előtte sem sokat találkoztak. Ordos bokolabra nem Földváron élt, hanem a Bujvolától északra húzódó hegyekben ütött tanyát, és csak a nagy avar ünnepek alkalmával mutatkozott a nép előtt, vagy ha Budaken magához rendelte valami oknál fogva.

Dobszó hallatszott a fák közül; Kaponyásék tartottak találkozót a folyóparti erdő mélyén. A lány felfigyelt a zajra, szerette volna közelebbről megtekinteni a magori táltosokat. Farkas nagyon sajnálta, de erre nem kerülhet sor.

– Csak akkor mehetünk oda, ha ők maguk hívnak; táltosaink nem szeretik a nyilvánosságot.

A beszélgetés érdekes fordulatot vett, amikor Csillavér rákérdezett az avar bokolabrák és a magori táltosok közti különbségre. Óvatosan megjegyezte, hogy ittléte alatt annyit sikerült megtapasztalnia, mintha utóbbiak „magasabban hordanák az orruk” – pontosan ezekkel a szavakkal fogalmazott.

– Láttál már révülő bokolabrát? – kérdezte tőle Farkas.

– Egyszer.

– Ordost?

– Igen.

– Meséld el, mit láttál!

Csillavér szavai alapján Farkas előtt megelevenedett egy tollruhába öltözött szarvasagancsos ember, aki a kezében tartott kerek és lapos bőrdobot püfölve táncolt a tűz körül. Előadása közben Csillavér többször hangsúlyozta, soha senki nem világosította fel, hogy ilyenkor mi történik, az apja egész életében rejtette minden látó- és füvesember szeme elől, bokolabrát tényleg csak akkor látott, ha elkapta a kórság, nagyon sajnálta, de perzsa származású anyja révén sokkal többet tudott a Kaukázuson túli népek démonairól, mint az avar Öregistenről. Farkas komoly arccal hallgatta. A férfi számára kellemes meglepetésként szolgált Csillavér választékos kifejezésmódja. Budaken lánya az átlagnál sokkal értelmesebb teremtés volt.

– Azt azért tudod, hogy a bokolabráitok miért révülnek?

– Hogy kapcsolatba kerüljenek a szellemekkel – válaszolta Csillavér.

– Azt is tudod, hogy mi történik velük a révülés alatt?

– Nem.

– Még senki sem beszélt neked erről?

– Senki.

Farkas megállította a lovát. Egy darabig gondolkodott a témán, nyilván nem akart túl bonyolultan fogalmazni. A fák felől tisztán hallatszott a dobok és a csörgők hangja, valaki énekelt.

– A révülés alatt a bokolabra irányított, álomszerű élményeket él át. Madárként repülve látja a dolgokat, az ősök szellemeivel találkozik és beszél. A révülésnek kilenc szintje van, amely a hagyomány szerint megegyezik a Világfa felső ágainak a számával. A bokolabra a megfelelő előkészületek és összpontosítás után eléri az első szintet, ahol minden elsötétül körülötte és megszűnik a külvilág, majd a második szinten lassan oszladozni kezd a sötétség, az embert szürkésfehér, gomolygó köd veszi körül, aztán hirtelen minden kivilágosodik, mintha a csodálatos, világoskék égen lebegnénk. Keleti utazásaim során találkoztam olyan sámánokkal, akik „belső, kék csendnek” nevezték ezt a lélekállapotot, ami a révülés harmadik szintje. Ezt követően a révülő előtt megjelenik egy jellegzetes madár vagy más állatfigura, ez az egyéni szimbólum mindenkinél más és más. Én egy farkast látok ilyenkor.

– Innen a neved – okoskodott Csillavér.

– Lehet. Anyám nyilván jó előre tudta, mi lesz a totemállatom.

– Táltos volt?

Farkas a fejét rázta – nem akarta elmondani az igazságot; megrémisztette volna a lányt.

– Az ötödik szinten az egyéni szimbólum teljesen kitölti a képet, majd azt érezzük, mintha alagúttá válna és magába szívna minket – folytatta a férfi. – Szédítő zuhanás kezdődik egy sötét alagúton át, majd a hetedik szint elérésekor parányi fénypont jelenik meg az alagút végén, annak a világnak a fénye, ahol a szellemek várnak a révülőre. A révülés nyolcadik szintjén a sámán lelke kiér az alagútból, és vakító fehér fényben találja magát, végül eljut a kilencedik szintre, ahol minden csillogóan fehérnek és világoskéknek látszik; itt lehet találkozni az ősök és a magasabb világ szellemeivel… Kérdésedre visszatérve: a sámánok és a táltosok közt abban mutatkozik meg a különbség, hogy az utóbbiaknak nincs szükségük révülésre a kilencedik szint eléréséhez, a táltosok színről színre látják a magasabb világ szellemeit, némelyiknek parancsolni is tudnak.

– Te is látod a szellemeket?

– Néhanapján – mondta pajkos mosollyal a férfi.

– Akkor nagy hatalmú ember vagy!

– Hát, nem tudom.

– Csodálatos lehet ilyen képességekkel élni! – lelkesedett a lány.

Farkas nevetve rázta a fejét.

– Inkább hatalmas teher az ember vállán.

Eljutottak egy patakig, átgázoltak rajta. A patak utáni szakaszon kiszélesedett a partszakasz, az erdő visszahúzódott és utat nyitott a homokos fövenynek. A pataktól tíz lóhossznyira három kál várakozott a lova nyergében. Amikor észrevették a közeledőket, egyikük kanyarított egyet hátasán, és eléjük léptetett.

– Tapodtat se tovább, uram! – figyelmeztette a kál Farkast.

Farkas a lova nyakát paskolva nézelődött.

– Mert mi folyik itt?

– Arról nem beszélhetek, uram. Forduljatok vissza!

Valamilyen titkos gyakorlat zajlik, gondolta Farkas, a felügyelő káloknak nyilván erős parancsa van, hogy mindenkit zavarjanak el innen. Ha nem így lenne, a székely más hangot ütne meg Levente apjával.

– Maradhatnak! – hallatszott egy férfi hangja a fák közül.

Dér lépett ki az erdőből.

– Lovad hogy van? – köszönt Farkas a férfinak. A nyeregből lehajolva nyújtott neki kezet.

– Lovam jól – köszönt vissza a férfi. Udvarias főhajtással üdvözölte Csillavért. Majd’ egy hete, hogy utoljára találkoztak Levente palotájában, azon a nevezetes éjszakán rossz hangulatban búcsúztak el egymástól. A férfi örült annak, hogy Csillavér fátylat hord; így nem kellett szembesülnie a pillantásával.

– Megbízható emberek – mondta Dér a kálnak, aki szó nélkül visszafordította a lovát, és elügetett a közelükből.

– Mire készültök? – érdeklődött Farkas.

– Nem mondom, inkább mutatom. – Dér a folyóra bökött. – Nézzétek!

Egy hordalékból álló szigetecske közeledett a folyón. A Kuma felső szakaszán nagy vihar tombolhatott, kidöntötte a fákat, és törzsestül, lombostul egy csomóba gyűjtve lesodorta őket a folyón. A hordaléksziget méltóságteljesen úszott, alig pár lóhossznyira a parttól. Farkas nem értette, mi ebben a titok, amit rejteni kell az ember szeme elől. Kérdő tekintettel nézett a szélesen vigyorgó Dérre.

– Még egy ilyet építünk. Ezzel tegnap lettünk kész. Szerinted mi ez? – játszotta a titokzatosat Dér.

– Fogalmam sincs… Mesterséges sziget? – kérdezett rá Farkas.

– Közel jársz a megoldáshoz.

– Mi célból?

– Mindjárt meglátod – kuncogott a levédi.

A hordalék lassan egy vonalba ért a kálokkal. Dér füttyszavára az egyik kál belefújt a kürtjébe, a kürtszó hosszan visszhangzott a folyó fölött. Jeladás volt, és a sziget „megelevenedett”. Az egymásra torlódott lombok takarásából fegyveres férfiak tucatjai rohantak elő, begázoltak a derékig érő vízbe, és hangos kurjongatással kilábaltak a partra. A szokatlan rohamot Íjász vezette, a tetovált testű szkíta a fokosát lóbálva noszogatta gyorsabb haladásra a katonákat. Farkas nem akart hinni a szemének, a katonák hátán nyergeket látott, mindegyik kettőt cipelt, kezükben fokos. A fegyveresek elárasztották a partot és bezúdultak az erdőbe, mindez pillanatok alatt játszódott le.

– Besenyő legyek, ha értem – morogta Farkas.

– Gyakorlatoznak! – rikkantotta Dér. Ivott egy kortyot a derekán fityegő kulacsból. Kínálta Farkast, de a férfi udvarias elhárító mozdulatot tett.

– Egy kis bort? – nyújtotta a kulacsot Csillavér felé Dér.

– Köszönöm, nem kérek – hallatszott a fátyol mögül; először szóltak egymáshoz, amióta Dér faképnél hagyta a lányt az éjszakai szálláson.

Egy újabb kürtszó visszaparancsolta az embereket az erdő mélyéről. Íjász kilépett a fövenyre, és elindult Dérék felé, fokosát a vállára fektette, két kezét rajta pihentette a faragott nyélen.

– Na, milyen? – kérdezte már messziről.

– Meggyőző. De gyorsabban felszerszámozok egy kerge lovat, mint ahogy lekászálódtok arról a tutajról – fanyalgott Dér.

– Azt mondod, lassúak vagyunk?

– Mintha nagyanyámat látnám a kumiszos köcsöggel.

– Tényleg lehetnénk gyorsabbak – bólogatott Íjász. – Ráadásul csöndesebbek. Ha az emberek így fognak üvöltözni, felverik az egész várost. Na, majd teszünk róla, hogy csöndben maradjanak!

A katonák a vízbe gázoltak, vastag kenderköteleket húztak le a mesterséges szigetről, és vontatni kezdték a tákolmányt felfelé a folyón. Farkas nem számolta meg őket, de első ránézésre legalább negyven szorgoskodót látott a különös vízi jármű körül.

– Megtudhatnám, hogy a kusán és az emberei mire készülnek? – kérdezte Farkas. Izgalma átragadt a lovára, amely táncolni kezdett a fövenyen, a férfinak erősen kellett tartania a kantárt.

Íjász a fejét rázva mondta:

– Így is túl sokat láttatok már!

Farkas biztos volt abban, hogy a szokatlan gyakorlatozás szoros összefüggésben van a közelgő háborúval.

Íjász odabiccentett Csillavérnek.

– Rég láttalak, szép hölgy.

Csillavér felemelte a fátylát, és rámosolygott a sólyomarcú férfira.

– Lovam jól…

Dérnek nagyot dobbant a szíve, amikor megpillantotta a lány arcát.

Még mindig szeretem…

Röpke pillanatra egymásba fonódott a tekintetük, aztán az avar hercegnő visszaengedte arca elé a könnyű anyagot. Megrántotta a kantárszárat és visszafordította lovát a pataknak. Egy sóhajtásnyi idővel később Farkas másolta a mozdulatot, közben azon töprengett, vajon mi történhetett Dér és Csillavér között. Tapasztalt férfi lévén olyan üzenetet vélt kiolvasni a lány tekintetéből, ami jobb, ha nem jut a fia tudomására.

– Nofene…

– Mondtál valamit, uram? – kérdezte kedvesen Csillavér a lovával felzárkózó férfitől.

– Semmit… csak hangosan gondolkodom.

5.

Földvár, Avaria

Attól a naptól kezdve, hogy Deédes felfedte előtte a kilétét, Varsány nagyhores élete egy csapásra megváltozott; a vihar éjszakája óta nem talált nyugalmat, s úgy háborgott a lelke, mint a nyári viharok korbácsolta Bujvola. Azóta állandóan a mén táltoslány szavain rágódott. Budaken meg akar öletni! – mondta Deédes. Varsány sejtette, miért fajultak idáig a dolgok. Az elmúlt hónapok alatt többször ellentmondott a tudunnak, ha visszagondolt a történtekre, akkor minden konfliktusuk Tsilluver hirtelen támadt betegségével és az utána bekövetkezett tragikus eltűnésével kezdődött. Ekkor éleződött ki Budaken és közte az ellentét, amelynek egyenes következménye lett, hogy később az összes létező tanácson ellenezte a szabirok ellen indítandó hadjáratot, sőt határozottan tiltakozott, amikor Földvár ura kieszelte azt az aljas áltámadást, amivel a kangárokat és Zolta népét akarta összeugrasztani. De minden másképp alakult, mint ahogy Budaken eltervezte. A hűséges Vanov ütőképes csapatát felszámolták Nyékfalva határában. Akté is köddé vált… A kangár támadásnak álcázott művelet félsikert hozott, ugyan sikerült meggyilkolni Zolta fogadott lányát, és kellő módon felbosszantani az elődöt ahhoz, hogy kivont karddal lóra pattanjon, az más kérdés, hogy időközben nagy fordulatot vettek az események. Zolta nem a kangárokkal akart háborúskodni, hanem tulajdon nevelt fiával, aki a hun Nagykirály, Atilla kardjával a kezében – Varsány nem hitte el, hogy egy suhanc birtokába került a legendás fegyver – kikiáltotta magát horkának, és érkezése napján úgy lekaszabolta a Nyék első emberét, mint a pinty! Háború tehát lesz, csakhogy nem a szabirok és a kangárok között, hanem szabir ugrik szabir torkának; a Nyékfalvára telepített kémek jelentése szerint a Levente vezette nyéki tömény a testvértörzs megtámadására készül.

Ha Levente győzelmet arat a Jenő törzs töménye fölött, akkor kellő ütőerővel rendelkezik majd, hogy minden gond nélkül átlépje a Kuma vonalát! Levente hadseregét csak az avar csatalovasság állíthatja meg, és Budaken egy ilyen kiélezett, háborúval kecsegtető helyzetben akarná megöletni azt a katonai vezetőt, akinek kisujjában van a háborúskodás?

– Nem, ez képtelenség!

Varsány azt is lehetetlennek tartotta, hogy Budaken ne bízzon a hűségében. Azt nem tagadta, hogy az utóbbi időben látványos ellentétek mutatkoztak meg köztük, de ez még Avariában sem elégséges indok egy fővesztésre.

Nem Bizáncban vagyunk!

Varsány ezeket az érveket tette egy képzeletbeli mérleg egyik serpenyőjébe. Másfelől igen súlyos érvek hozták egyensúlyba a mérleget, ugyanis a méneknek semmi érdeke nem származik abból, ha Budaken és közte végérvényesen kenyértörésre kerül sor a megalapozatlan vádak miatt, s Deédesék miért ne figyelmeztethetnék a veszélyre? Egyszerűen így látták jónak, mert rendes és becsületes emberek! Ha ez igaz, akkor Budaken tényleg készül valamire ellene.

Nem maradt más hátra, mint számba venni azokat, akik mostanság igényt tarthatnak a nagyhoresi tisztségre.

Ha Vanov élne, esélye lenne a tisztség betöltésére – de Vanovot magukhoz szólították a félelmetes szláv istenek, vele nem kell többé számolni. A csatalovasság szárnyhoresei közül bármelyik alkalmas lehet, de túl tapasztalatlanok. Kisebb csetepatékban már mindannyian részt vettek, de az öreg Barkosa kivételével még egyikük sem járt igazi háborúban, ráadásul túl fiatalok voltak egy ilyen felelősségteljes beosztáshoz; a csatalovasság nagyhorese mégsem lehet pelyhedző állú ember. Barkosa már akkor Budaken katonája volt, amikor a tudun északon megugrasztotta a kazárokat. De hasonlóan a többi szárnyhoreshez, neki is a korával volt probléma – ő meg túl sok tavaszt látott, s csak tiszteletből lett szárnyhores a bal oldalon. Már csak egyetlen ember jöhetett számításba, Arnata, a lovasság főhorese, Varsány helyettese. Ő sem rendelkezett túl sok háborús tapasztalattal, viszont az emberek szerették, s ami a legfontosabb, feltétlenül engedelmeskedtek neki. Kiváló parancsnoki képességekkel megáldott katona volt. Varsány úgy szerette Arnatát, mintha saját fia lenne, őszintén remélte, hogy idővel átveszi tőle a déli tudun csatalovasságának irányítását. Idővel, de nem ezen a tavaszon!

Varsány napokon át azon töprengett, hogyan tudná kiugrasztani a nyulat a bokorból, hogyan tudná színvallásra kényszeríteni Budakent. Minél előbb meg akarta tudni, hogy a tudun mit gondol róla. Ezt megelőzően biztonsági lépéseket tett: jobb félni, mint megijedni alapon Deédes figyelmeztetését követően haladéktalanul biztonságba helyezte a családját. Három hűséges katonája kíséretében Kutilkája és Danidán csónakba szálltak és elhajóztak Varsány nagynénjéhez. A nő egy Bujvola-parti halászfaluban élt, túl a Borongós-hegységen és a félelmetes Nagylápon, nem messze onnan, ahol a folyó a Kumába torkollott. Varsány nem mondta meg Kutilkájának, miért kell ilyen hirtelen elhagyniuk Földvárat. Hazudott és a közelgő háborúra fogott mindent; azt bizonygatta rémült asszonyának, hogy a nagynéninél nagyobb biztonságban lesznek, mint a tudun székhelyén, s a vész elmúltával azonnal hazahozatja őket. Kutilkája és Danidán távozását követően haladéktalanul átköltözött a cölöpfalakon túl épült nyári szállására; úgy gondolta, ha Budaken mégis ráküldené a testőrségét, a falakon kívül nagyobb esélye van a túlélésre. Lecserélte a nyári szállás őrségét, olyan embereket állított szolgálatba, akik hosszú évek óta szolgálták, és nem kételkedett a hűségükben.

A mének nem mutatták jelét, hogy bármilyen kapcsolatuk lenne vele. Deédes sem viselkedett másképp, mint a sorsfordító beszélgetés előtt. A mének úgy tettek, mintha semmi sem történt volna. Lehet, hogy tényleg így gondolták, vagy csupán jól alakították az önmagukra parancsolt szerepet? Varsány nem tudta, mi lehet az igazság, de nagyon remélte, hogy nem az utóbbi… A Deédessel történt beszélgetést követő hetedik éjszakán felgyorsultak az események. Rendszeresen találkozott Budakennel, de Földvár ura az utóbbi időben egyszer sem rendelte magához az esti lóitatás után. Most viszont megtette, és négyszemközti „titkos tanácskozásra” hívta éjnek idején. Varsány minden porcikájában érezte, valami történni fog ezen az éjszakán, valami olyan, ami egy életre meghatározza mindegyikük sorsát.

Varsány nem indult el otthonról készületlenül. Szkíta sodronyinget öltött magára az avar bőring alá, övébe kétélű bizánci tőrt tűzött, egy görbe kaukázusi kést rejtett el a csizmaszárában, és derekára kardot kötött. A hűvös éjszaka ellenére nem öltözött köpenybe, ha kézitusára kerülne sor, csak akadályozná a szabad mozgásban. Nem kereste az okokat, hogy Budaken milyen megfontolásból akarja félreállítani – gondolkodott ezen eleget az előző napok alatt, és nem lett okosabb –, kizárólag arra ügyelt, hogy bármelyik pillanatban fegyveresek rohanhatnak rá a tér tíz irányából, amint belép a földvári kapun. Érzését erősítette, hogy Budaken meghagyta, lehetőleg egyedül jöjjön…

A mellvéden álló fáklyás őrök azonnal felismerték. Kinyílt a kapu, Varsány beléptetett az udvarra. Földváron belül a szokott éjszakai csönd és nyugalom fogadta, egyetlen jel sem árulkodott arról, hogy az életére akarnának törni. Megállította lovát a főépületbe vezető lépcsősor tövében, leszállt a nyeregből, a kantárszárat átadta egy odaszaladó szolgának. Felment a főépületbe vezető lépcsőn, a sólyomfaragásos palotakapu tárva-nyitva állt, két oldalán lándzsás-pajzsos katonák őrködtek, Budaken belső testőrségének tagjai. Egy alhores lépett elő a kapu mögötti beugróból nyíló fülkéből és illedelmesen köszöntötte a csatalovasság nagyhoresét. Az őrök nem úgy viselkedtek, mintha erős parancsuk lenne a lemészárlására.

– Az úrhoz jöttem – mondta Varsány.

Az alhores kurtán bólintott.

– Tudok róla. A kishálóban vár.

Varsány nem csodálkozott, Budaken gyakran fogadott vendégeket a kishálóban, a találkozás nyilván nem hivatalos jellegűnek, inkább bizalmaskodó hangulatúnak ígérkezik, amit csöppet sem bánt. A nagyhorest váratlan nyugalom szállta meg, mert legyen bár a tudun bármilyen kétszínű alak, a kishálót senkinek a vérével sem fogja beszennyezni, amikor Földváron belül tucatnyi olyan helyet találni, ahol csöndben és minden gond nélkül ki lehet nyuvasztani egy embert.

Az már gyanúra adott volna okot, ha kísérni akarják, de senki sem ajánlkozott. Budaken után elsőnek számított a Bujvolától délre, soha senki nem kérdezte tőle, hogy hova megy, mit csinál a palotában az éjszaka kellős közepén. Most sem volt másképp. Kezét a kardja markolatán nyugtatva haladt a fáklyafényes folyosókon, a belső őrség tagjai szabályosan tisztelegtek a láttára, egyikük sem tett hirtelen és árulkodó mozdulatot.

A kisháló függönyét oldalra kapcsolták, odabentről gyenge fénnyel világítottak a hólyaglámpák. Budaken az egyik felnyitott kitekintő előtt állva nézte a holdat. Varsány belépett a helyiségbe, s gyenge krákogással jelezte, hogy megérkezett. Budaken csak a kezével intett, de nem fordult meg.

– Ordos azt mondja, hogy valamikor nagyon régen két hold világított az égen – jegyezte meg Budaken.

– A fene sem érti ezeket a bokolabrákat, tudun. Én olyat is hallottam, hogy régen egyetlen hold sem volt. Na és Ordos honnan tud erről, a szellemektől?

– Azt nem mondta – Budaken megfordult. – Hallom, a feleséged elutazott a gyerekkel.

– Igen.

– Hova?

– A rokonokhoz, Itilbe – válaszolta feltűnő gyorsasággal Varsány. Hazudott. Kutilkája és Danidán éppen ellenkező irányba mentek, lefelé a Bujvola mentén.

– Nagyobb titokban kellett volna tartanod az elutazásukat, most mindenki azt hiszi, hogy nyakunkon a háború, és Varsány nagyhores biztonságba helyezte a családját, mert nem bízik abban, hogy győzelmet aratunk a szabirok fölött.

– Nem titok az, uram, hogy nyakunkon a háború – jegyezte meg csöndesen a férfi.

Budaken felhorkant, mint a sebzett vaddisznó.

– Varsány, a halálom, ha csűrik-csavarják a szavaimat! – Elsétált az ablaktól, megállt Varsány előtt. – Nem az a lényeg, hogy háború lesz, az a lényeg, hogy tekegyelmed látványosan menekíti a javait, és ezt félreérthetik. És félre is értik, hogy minden rémhírterjesztő tolná meg azt a lovat, ami Földvárra hozta!

– Az emberek összevissza beszélnek, de te ne adj hitelt a szavaiknak, uram. Kutilkája nemrég épült fel a betegségéből, a bokolabrák szerint jót tenne neki a környezetváltozás, ezért utazott el, nem másért. A rémhírterjesztőket pedig fogasd le és botoztasd meg!

– Mit botot, karót nekik! – röhögött Budaken, és széles mozdulattal a karosszékek felé mutatott. – Beszélni akarok veled. Borozol velem?

– Örömmel – mosolyodott el Varsány, közben arra gondolt, hogy Budaken túl kedvesen viselkedik. Ez legalább olyan gyanús, mintha sötét árnyalakok settenkedtek volna utána a folyosón, amikor a kisháló felé tartott.

Leültek. Budakennek nem kellett beparancsolnia a szolgákat, a bor már ott gyöngyözött az asztalon lévő kancsóban. Két kupa is állt a tálcán, egy kosárban tenyérnyi lepénykenyerek. Varsány egy kendővel letakart tálat látott a tálca mellett, s mikor Budaken felhajtotta a kendőt, a bizánci ezüsttálban felszeletelt disznósült illatozott.

– Egyél! – mondta vagy inkább parancsolta a tudun. Jó példát mutatott, mert tömni kezdte magába az ételt. Varsány csatlakozott Budakenhez. Elvett egy lepénykenyeret, ráhelyezett egy termetes sült húst, és jóízűen falatozni kezdett. Budaken kitöltötte a bort.

– Miről akarsz beszélni velem? – kérdezte óvatosan Varsány.

– Nem tagadom, voltak köztünk gondok az elmúlt hónapokban. De meg kell értened, nehéz időszak volt ez az életemben. – Budaken teli szájjal beszélt, de nem zavartatta magát. – Tsilluver eltűnése óta Földváron minden a feje tetejére állt. Több baj jött egyszerre, talán emiatt voltam idegesebb. Leginkább Shehrajar szenvedte meg a történteket; télvíz óta alig mutatkozik az emberek előtt, ha látnád, nem ismernéd fel.

– Úgy hallottam, lefogyott.

Budaken lemondóan legyintett.

– Mintha önmaga szelleme lenne. Szavát se hallani… Mondjuk, ennek örülök.

– Érthető, hisz’ nagy csapás érte – sóhajtotta Varsány. Leöblítette a szájában lévő falatot egy korty borral.

– Az Öregisten bocsássa meg nekem, amit mondok, de legalább megtaláltuk volna a lányom holttestét, ha tisztességgel eltemethettük volna, talán Shehrajar is elfogadná, ami történt. Az élet talán menne tovább… De így?! – Budaken elkeseredetten rázta a fejét. – Shehrajar szabályosan belebolondult a reménykedésbe, és az a legszörnyűbb, hogy nem tehetek érte semmit.

– Ordos mit mond?

– A szokásos zagyvaságokat. Azt állítja, Shehrajarnak a lelke betegedett meg, és ezeket a lélekbetegítő szellemeket lehet a legnehezebben elűzni, erre a nyavalyára az idő az egyetlen orvosság.

– Vagy ha a lányod előkerül.

Budaken megrázta a fejét.

– Nincs rá esély. Ha Tsilluver élne, már hallottunk volna felőle.

– Arra nem gondoltál, hogy egy kangár… már megbocsáss, hogy ezt mondom… szóval egy kangár az asszonyává tette, és most ott ül valamelyik jurtban?

– Egyetlen kangár sincs olyan bolond, hogy megbecstelenítse egy avar tudun lányát, amikor érintetlenül annyi aranyat kaphat érte váltságdíjul, hogy a kincses szekér nyolcszor fordul oda-vissza.

– És ha Tsilluver nem mondta meg a kangároknak, hogy kicsoda? – okoskodott Varsány.

– A kangárok sem ostobák, ne becsüld le őket! A lányom nagyon jól tudja, hogy a származásánál nem kell jobb pajzs, ami mögé elbújhat… Tsilluver meghalt, a holtteste pedig ott enyészik valahol a nyugati hegyek között. – Kiérződött Budaken hangjából, hogy mihamarabb szeretné lezárni ezt a fájdalmas témát.

– Sajnálom, uram.

Budaken színültig töltötte Varsány kupáját. Ő csak módjával ivott, az étkezés kezdete óta alig kétszer kortyolt a borából. Rácsapott Varsány térdére.

– No, Varsány, beszéljünk a háborúról!

– Beszéljünk.

Varsány még mindig nem értette, mi végre ez az éjszakai kihallgatás. A gondolatai csapongtak, a feje is hasogatni kezdett. Megdörzsölte a homlokát – nyirkos verítéket tapintott a tenyerével.

Mi van velem?

– Igyál! – mondta Budaken. Hangja olyan lett, mint a darázsdongás. Varsány laposakat pislogva nézett Földvár urára. Kinyúlt a kupáért, de elvétette a mozdulatot. A kupa felborult, a bor végigfolyt a lakkozott asztalkán és lecsorgott a szőnyegre.

Mint a vér…

Varsány szédült. Megpróbált felállni az asztaltól, de lába nem engedelmeskedett akaratának. Budaken képe elhomályosult, hangja tompán hallatszott, mintha veremből beszélne.

– Mindenféle dolgokat hallottam… Jó lenne, ha tisztázhatnánk ezeket. Lásd, jó vagyok hozzád, megadom a lehetőséget.

– Uram… – Varsány valahogy talpra állt. Imbolygott, mint a kumisztól lerészegedett emberek. Két kézzel kellett megkapaszkodnia az asztalban. Villámcsapásként hasított belé a felismerés:

A bor! Budaken csak úgy tett, mintha inna!

Varsány keze a kardja markolata után tapogatózott. Budaken felemelkedett a székről, és megmarkolta Varsány csuklóját, így megakadályozta a kardkirántásban. Bekiáltotta az őröket.

Bodonyos félrecsapta a bőrfüggönyt. Szablyával a kezében lépett be a helyiségbe, mögötte Nyárszeg közeledett, ugyancsak fegyveresen. De már nem volt szükség fegyverekre, az elkábított Varsány egy légynek sem tudott volna ártani. Még látta a belépő méneket, aztán meglódult vele a helyiség, Budaken, a mének, a falikárpitok szédítő örvénylésbe kezdtek egy éjfekete középpont körül, majd a fekete folt kitágult és magához rántotta őt. A nagyhores lába megroggyant, a férfi ájultan terült el a Perzsiából hozatott szőnyegen.

– Vessétek a verembe! – utasította a méneket Földvár ura. – Magam fogom vallatni a mocskos árulót!

6.

Pár nappal később, hogy Levente parancsot adott a Jenő elleni hadműveletre, a kálok körbehordozták a véres kardot a törzsi területen. A tavasszal hozott rendeleteknek megfelelően a hadra fogható férfiak mindegyik faluban abbahagyták a munkát és felkészültek a háborúra. A Levente által meghirdetett haditörvények értelmében minden tizenhét és ötven év közötti férfiember köteles két felszerszámozott lóval és teljes fegyverzetben megjelenni a nyékfalvi gyepűn – aki ezt elmulasztotta, vagy erős indok nélkül késlekedett a parancs végrehajtásában, a halál fia volt. A tavasz folyamán további kiegészítő rendelkezések születtek, melyek a fegyverkovácsok és íjgyártók tevékenységét szabályozták háború esetén. Minden olyan mesterember, akinek munkája elengedhetetlenül szükséges és kiemelt fontosságú volt, a tarchán közvetlen parancsnoksága alá került. Minden falu köteles volt két kovácsmestert kiállítani, és azokat haladéktalanul a törzsi székhelyre küldeni, ahol haditermelést kellett folytatniuk a háború végéig, vagy amíg a tarchán másképp nem rendelkezett. Azok a kisebb falvak és tanyák, ahol egyetlen kovács dolgozott, mentesültek a rendelet végrehajtása alól; mindezen rendelkezések betartásáért Levente – fővesztés terhe mellett – a helyileg illetékes elöljárót tette felelőssé.

A véres kard körbehordozását követő harmadik nap estéjén minden készen állt a hadművelet megindítására. A futótűzként terjedő hírek szerint a seregnek másnap hajnalban kellett kilovagolnia, de Levente az utolsó pillanatban módosította az időpontot, és a déli lóitatás utánra tette az indulást. Kizárólag törzskarának tagjai tudhatták az időpont-módosítás igazi okát: a Kuma mentén elhelyezett kémlelők jelentései szerint a kusán vezette vízi különítmény késésben volt…

Íjász bosszankodott. A nyéki fősereg indulása előtti nap estéjén szállt vízre negyvenedmagával a két hordaléknak álcázott tutajon. Ő maga az első tutajon bújt meg, s a különös jármű orrában hasalva, a lombok közt kikukucskálva, kurta parancsszavakkal utasította a kormányost; a második tutaj húsz-harminc lóhossz távolságból csorgott az elöl haladó után. Eleinte minden a legnagyobb rendben ment, a napok óta tartó gyakorlatoknak köszönhetően mindenki tudta a dolgát, és a két tutaj akadálytalanul sodródott lefelé a folyó közepén. Íjász úgy számolt, hogy ezzel a tempóval a harmadik nap hajnalára kényelmesen Maghar alá érnek. Csupán egyszer szándékoztak pihenőt tartani, még a határ innenső oldalán; azt követően bárki észrevehette őket, s ha sikerül riasztania a karcha seregét, oda a meglepetés. Az indulást követő első nap délelőttjén jelentkezett az első nehézség: a vízállás! Dér jó előre jelezte, hogy ebben az évszakban a Kuma alsó szakaszán komoly problémát jelenthet a homokpadok megjelenése. Könnyebb csónakok és tutajok gond nélkül átjuthatnak a kérdéses szakaszokon, de egy húsz fővel, fegyverekkel, nyergekkel és álcafákkal terhelt vízi alkalmatosság biztosan meg fog akadni. Dér előrejelzése beigazolódott. Íjász tutaja először az indulást követő tizenhatodik órában feneklett meg, sokuk nagy meglepetésére a folyó kellős közepén. A problémát tetézte, hogy a mögöttük haladók elméláztak, s mire kézbe kapták volna a csáklyákat, hogy lefékezzék a járművet, összeütköztek a megfeneklett vezértutajjal. Megreccsent a tákolmány, több helyen elpattantak a fatörzseket összetartó bőrzsinegek, mindezek tetejébe egy embernek keze tört az ütközéskor. Íjász kénytelen volt megválni a sérült katonától, a férfi szégyenszemre elindult haza a part mentén. Távozása előtt meg kellett esküdnie az összes magori istenre, hogy arról nem beszél senkinek, milyen körülmények közt érte a baleset – a Maghar ellen indított vízi támadásról a negyven katonán kívül csak Levente törzskarának és a kumamaróti táltosoknak lehetett tudomása.

Íjász leparancsolta embereit a tutajokról, és a derékig érő vízben állva, kézi erővel húzták le az elakadt járművet a homokpadról. A történtek után óvatosabban haladtak. A biztonság kedvéért Íjász maga mellé hasaltatott egy olyan embert, aki békeidőben halászként kereste a kenyerét, és jobban ismerte a folyón való közlekedést, mint ő. Két órával később történt a következő megfeneklés. Különös módon most a második tutaj akad meg. Miután kiszabadították, Íjász úgy határozott, hosszabb pihenőt tartanak. Partra vontatta a tutajokat, megfújta kürtjét, és magához rendelte az erdőben megbújó kémlelőket. Pillanatokkal később gyorsfutár vitte a hírt Nyékfalvára: a különítményesek késlekedése miatt Levente serege egyelőre ne induljon el!

Fél nappal később minden gond nélkül átlépték a határt. Maguk mögött hagyták a folyó két partján sűrűsödő erdőket, és az álcázásul szolgáló lombok közt kikukucskálva feltárult szemük előtt a Jenő zöld legelőinek, fenségesen kavargó méneseinek és szürkemarha-gulyáinak látványa. Megkönnyebbülten vették tudomásul, hogy a Kuma sodrása lelassult. Ezen a szakaszon már nem kellett homokpadoktól tartaniuk, sokkal komolyabb problémát jelentett a Jenő törzsbéli halászok állandó jelenléte. Csónakok és ladikok tucatjaival találkoztak a folyón, némelyik alig lóhossznyira haladt el mellettük, szerencséjükre a halászokat jobban érdekelte a munka, mint a folyón sodródó hordalék. Íjász azért imádkozott magában a szkíta istenekhez, hogy egyetlen hálóba se gabalyodjanak bele; ebben az esetben nagyon közel kerültek volna a lelepleződéshez…

Az utazás második napjának délutánján bekövetkezett, amitől Íjász a leginkább tartott. Két férfi evezett át a folyón. A fiatalabbik munkálkodott igazán a lapáttal, az öreg sokat pihent, inkább nézelődött és sűrűn törölgette a homlokát. A tutaj orrában hasaló Íjász tisztán látta őket. Az öregember kezével árnyékolva a lebukó Szemes fényét egyenesen feléjük nézett. Odaszólt valamit a lapátosnak, a legény megpihent, ő is a feléjük tartó hordalékot vizslatta. Valamit megvitattak egymás közt, majd a szkíta nagy elkeseredésére mindketten nekifeszültek a lapátoknak, és úgy kormányozták a ladikot, hogy a hordalékszigetecske éppen mellettük haladjon el, alig karnyújtásnyira.

Íjász teljes csöndet parancsolt az embereire, még az álcázott kormánylapátot is behúzatta. A mögöttük haladókat egy előre megbeszélt szarkacsörgésjel figyelmeztette a veszélyre. Az álcázott tutajok méltóságteljes lassúsággal sodródtak a folyó közepén ringatózó ladik felé…

Az evező fiatalembernek gyanús lett valami, mert izgatott karattyolásba kezdett. Az öreg rálegyintett, nevetése hosszan visszhangzott a folyó fölött… Társa nem hagyta ennyiben, és kiáltozva mutogatott a hordalék felé. Íjásznak halvány elképzelése nem volt, hogy a fiatal halásznak végül mivel sikerült meggyőznie az öreget, csupán annyit látott, hogy a két férfi nekifeszül a lapátoknak, és egymást biztatva teljes erőből húzni kezdenek a közelebbi part felé. Valaki megjegyezte a háta mögött, hogy „észrevettek minket!”

A kusánnak gyors döntést kellett hoznia.

– Nyilazzátok le őket!

Levente nem erőltette a menetet, a nyéki sereg lépésben haladt a határ felé; a fővezér tudta, hogy minden egy nappal eltolódott Íjász akadályoztatása miatt. A második napon érték el a határt. Hamarosan egy kihalt falucska fogadta őket a jenői oldalon, a lakosságot nyilván jó előre figyelmeztették a veszélyre. Az emberek otthagyták a jurtákat, és – a nyomok alapján állataikat maguk előtt terelve – elindultak Magharra; a kihűlt tűzhelyekből a falut átkutató katonák arra következtettek, hogy mindez napokkal ezelőtt történhetett. Ezek szerint a karcha számított a támadásra, állapította meg magában Levente. Aznap éjszakára előreküldte a felderítő csapatokat, a tarchánnal erős őrséget állíttatott, és letáboroztatta a töményt. Levente két egymástól függetlenül bekövetkező eseményre várt: Dusád seregének megjelenésére, és egy fekete galambra, mely azt adta tudtára, hogy a kusán folyami különítményesei elérték a főváros fölött lévő Marhás-gázlót.

7.

Varsány a sokadik napját töltötte egy kör alakú, alig két lépés átmérőjű sötét veremben. A verem fölülről kapta a fényt egy rácsos padozaton keresztül, amely legalább tíz lépés magasan állt. Annak ellenére, hogy úgy ismerte Földvár minden zegzugát, mint a tenyerét, fogalma nem volt, hol van, ahogy azt sem tudta, miért van itt. Már aléltan hevert, amikor Budaken „árulónak” nevezte, ezért nem tudhatta, mivel vádolják. Egyáltalán vádolják valamivel? A veremben töltött napok alatt senki sem vette a fáradságot, hogy felvilágosítsa, mivel érdemelte ki sanyarú sorsát. Bírákkal nem találkozott, nem akartak tőle kicsikarni vallomást, még arra sem méltatták, hogy feléje nézzenek. Egyetlen kapcsolata a külvilággal az a néma szolgáló volt, aki minden reggel felnyitotta a farácsot, és leengedett egy elemózsiás kosarat, benne maroknyi száraz kenyérmaradékkal és félkorsónyi poshadt, büdös vízzel, melyben szokott körülmények között még a sáros csizmáját se pacsálná le az ember. A fogva tartás körülményei fokozatosan romlottak. Varsány egy vödörbe ürített, de ezt a vödröt egyszer sem cserélték a három nap alatt, és a szag kezdett elviselhetetlenné válni.

A férfi kizárólag magát hibáztatta a reménytelen helyzete miatt. Már azon az éjszakán menekülnie kellett volna, amikor Deédes figyelmeztette. Nem tette meg, és most a saját húgyszagától átitatottan várhatja, hogy történjen valami. Rengeteget gondolt a családjára. Áldotta az eszét, hogy Kutilkáját és Danidánt időben elmenekítette Földvárról, másrészt szeretteire gondolva az őrület kerülgette, hogy a mének, Avaria legjobb nyomolvasói könnyen rájuk bukkanhatnak. Nem tudta, mit gondoljon Deédesékről. A mén táltoslány figyelmeztette ugyan a veszélyre, az északról jött lovasok mégis hűségesen szolgálták Budakent; akkor is mellette voltak, amikor tőrbe csalták a palotában. Most akkor kinek az oldalán állnak a mének? Nyilván tudomásuk volt Budaken tervéről. De ha először figyelmeztették, akkor most miért hagyták, hogy Budaken elkábítsa a borába szórt álomporral, s utána miért segédkeztek a bebörtönzésében?

Varsány hálát adott az Öregistennek, hogy nem Deédesékre bízta a családját, arra gondolni sem mert, hogy Budaken a nyomukra bukkan. Bízott az embereiben… Katonaként büszkén és beletörődve viselte sorsát, s ahogy az élete során megvívott csatákban, úgy a sötét verem mélyén sem félte a halált.

Budaken dühöngött. Öklét rázva állt Bodonyos előtt és üvöltött, ahogy a torkán kifért. De a ménnek a szeme sem rebbent. Meglehet, hogy ez a pimasz viselkedés sokkal jobban idegesítette Budakent, mint Varsány családjának elmenekülése. Hárman tartózkodtak a palota fogadótermében, a másik mén férfi, a mozdulatlanná dermedt Nyárszeg az ajtó mellett állt, szokásához híven most is olyan néma volt, mintha a mének Szépasszonya már az anyja hasában elcsente volna a nyelvét.

– Mi az, hogy nem találjátok őket?! – üvöltötte Budaken. – Nem képzelitek, hogy beveszem a meséjét az Itilben lakó kedves rokonról! Ha valahol biztosan nincs a nő és a porontya, akkor az éppen Itil! – Budaken lerogyott a párducbőrrel borított karosszékébe. Remegő kézzel simított végig a homlokán. Bodonyos már-már sajnálatot érzett iránta. – Ha kell, kutassátok át egész Avariát! – folytatta sokkal csöndesebben, mint az imént. – Húsz éve ismerem ezt az embert! Kínozhatom akár tüzes vassal, lovakkal tépethetem szét, árva kukkot, annyit nem mondana. De ha szenvedni látja a családját, megered a nyelve… Mindenképpen meg kell találnotok Kutilkáját és Danidánt! Már bennetek sem bízhat az ember?!

– Várjuk meg Eköcsöt – javasolta a fokosa hosszú nyelére támaszkodó Bodonyos. – Talán híreket hoz.

– A fekete fene vigye valahova Eköcsöt. Három napja csak várok!

– Mifelénk úgy tartja a mondás, hogy aki három napot türelemmel végigvárt, annak a negyedik már meg se kottyan.

Budaken hangja visszhangot vert a falak közt.

– Tifelétek lehet, de itt mifelénk van!

Bodonyos pödört egyet a bajszán.

– Ebbe azé’ van valami.

Budaken nézte őt egy darabig, s miután eldöntötte magában, hogy ez az ember minden bizonnyal őrült, legyintett.

– Ide figyeljetek, ti mének! Telebeszélitek a fejemet, hogy a nagyhores áruló, bizonyítékokat hoztok, a bűnöst lefogjuk, most mégis ti vagytok azok, akik a legjobban akadályozzátok a kihallgatását.

– Már megbocsáss, de nem te mondtad az imént, hogy hiába kínoznánk, úgysem mondana semmit? – jegyezte meg különös hangsúllyal a nagy bajuszos mén férfi.

Budaken felpattant és ideges járkálásba kezdett a fogadóteremben. Megtorpant az ablak előtt, és hosszan nézte a messzeséget. Nézte, de nem biztos, hogy látta, amit nézett… Dühösen szuszogott, mellkasa úgy emelkedett, süllyedt, mint a kovácsfújtató. Odakint hosszúra nyúltak a délutáni árnyékok, fülledt este és nyugtalan álmokat hozó éjszaka ígéretével kecsegtetett a kora nyári forróság.

A tudun felkapott egy köteg rovóvesszőt az ablaknál álló asztalkáról. Átcsörgette őket egyik kezéből a másikba, némelyikbe beleolvasott. Marokra fogta a vesszőket, és megrázta őket Bodonyos arca előtt.

– A bizonyíték! Varsány nagyhores rovásüzenetei annak a Leventének. A horkának!… Kiszedem belőle, miért lett áruló! Itt fejek fognak hullani! – Budaken kirontott a teremből, vitte magával a „bizonyítékokat”.

Bodonyos és Nyárszeg kettesben maradtak a fogadóteremben. Aztán történt valami, ami Földváron ritkább jelenségnek számított, mint a fehér holló: Nyárszeg megszólalt.

– Hova megy ez a baromállat?

Bodonyos kinézett a nyitott ablaktáblán. Tekintetével követte a palotaudvaron haladó Budakent.

– Nem a veremhez – mondta csöndesen, majd hozzátette: – Még egy napig tudjuk húzni az időt.

Éjszaka megérkezett Deédes. Budaken meghagyta a kapuőrségnek, hogy azonnal jelentsék, ha a mén felderítő visszatér Földvárra, ezért a katonák legszebb álmából rázták fel Földvár urát. Budaken nem haragudott a hirtelen ébresztés miatt, mert az álruhás táltoslány – akit az avarok továbbra is férfinak hittek és Eköcsnek szólítottak – jó hírekkel érkezett.

– Megtaláltam őket, tudun. Kutilkája és Danidán nyugatra mentek. Egy faluban bujkálnak, nem messze a kangár területektől.

– Miért nem fogtad el őket?

– Varsány öt hűséges katonája vigyázza minden lépésüket, én pedig olyan egyedül voltam, mint az öreg favágó hüvelykujja. Azt mondom, sürgősen állíts össze egy csapatot a legjobb íjászaidból, és fogasd le őket! De csak óvatosan! Ha megneszelnek valamit, még a végén átszöknek Kangárföldre, aztán bottal ütheted a nyomukat.

– Reggel az lesz az első dolgom, hogy útnak indítok egy íjászsztupát. Te fogod vezetni őket, Eköcs!

– Örömmel, tudun – hajtott fejet Deédes.

Budaken felnyitott egy lakkozott ládikát, megbontott egy bőrzacskót, és odadobott egy bizánci aranyat a lánynak.

– A fizetséged! Ha élve elhozod nekem Kutilkáját és Danidánt, tíz ilyen aranypénz üti a markodat.

Deédes határozott főbiccentéssel vette tudomásul a hallottakat, és távozott a palotából.

A mének tábortüze mellett, távol minden szemtől és fültől, három ember beszélgetett a földvári nagysánc tövében. Kézről kézre járt köztük Budaken aranypénze. Bodonyos még rá is harapott, vigyorogva adta vissza Deédesnek.

– Mit mondtál neki? – kérdezte a lánytól.

– Amit megbeszéltünk, hogy nyugati irányba menekültek… – Deédes beszámolt a tudunnal folyatott beszélgetéséről. Bodonyos a következőket fűzte hozzá a hallottakhoz.

– Hetekbe telik, mire az avarok rájönnek, hogy Kutilkája nem a kangár határ felé menekült. Varsányt addig biztosan nem ölik meg, de utána egy rozsdás kengyelvasat nem adnék az életéért. Addig föltétlen ki kell találnunk, mi módon szöktessük meg Avariából a családjával együtt.

– Vajon hajlandó lesz elhagyni a hazáját? – töprengett hangosan Nyárszeg.

Deédes Nyárszegre fordította a fejét.

– Ha ezt nem tudjuk elérni, akkor semmit nem ért a küldetésünk, márpedig én nem fogok üres kézzel odaállni a vértáltosok elé. Gondolom, ti sem; ne feledjétek, azért küldtek minket, mert mi hárman vagyunk a legjobbak!

Bodonyos és Nyárszeg sűrűn bólogattak. Rövid hallgatás után Deédes a következőkkel egészítette ki iménti szavait:

– Előbb vagy utóbb Budaken rá fog jönni, hogy felültettük. Ha nem lenne a magori „mozgolódás”, talán már most gyanítana valamit, de a zavaros külpolitikai helyzet egyelőre elvonja a figyelmét… Egyenesen a déli győrtől jövök.5 Beszéltem az összekötő tárkánnyal. Azt mondta, járt Nyékfalván. Elvackolta magát a Kuma-parti nádasban, ha tehette, nappal nyíltan járt-kelt a településen, beszélt az emberekkel, kikémlelte a magoriak szándékát. Úgy néz ki, ezekben a napokban már folyik a csetepaté a Jenő törzzsel. Szó szerint folyik, Levente szervezett egy vízen támadó csapatot… – Deédes mindenről beszámolt, amit az összekötőtől hallott. Készakarva a végére hagyta a csattanót: – Képzeljétek, Budaken lánya nem halt meg, még csak a besenyők fogságában sincs!

– Hanem? – tudakolta Bodonyos.

– Ő Levente ágyasa.

Bodonyos és Nyárszeg hökkenten néztek Deédesre. Bodonyos nem átallotta egy kurta füttyentéssel kifejezni a meglepetését.

– Ezt meg hogyan sikerült kikémlelnie a tárkánynak? – kérdezte a férfi. Hangjából kiérződött, hogy egyszerűen nem hiszi el, amit hall.

– Beszélt a Nyékfalván élő állandó kémünkkel – felelte a nő.

– Ki az? – kérdezte egyszerre a két férfi.

– Ezt csak az összekötő tudja, és legnagyobb sajnálatomra nekem sem hajlandó elárulni – Deédes, a Mén Titkosszolgálat ügynöke széttárta a kezét. – Számunkra a lehető legjobban alakul minden: bonyolódik a helyzet!


1 Ármány éneke (részlet) Gold Book, 2013.

2 Keletre néz vagy nyugatra nyújtja a lábát: sírban fekszik, halott. A magori köznyelvben mindkét formula használatos volt.

3 Egy vonás nagyjából öt percnek megfelelő időtartamot jelöl. Az órát és percet nem ismerték.

4 Avar sámán.

5 Jellegzetes avar földhányás, védmű. Több alakja ismert, a kör alakú védműveket gyűrűnek nevezték.
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